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Egy angol gyár égésének következtében 
M n l t h ó e l e j é n e g y l o n d o n i g y á r n a g y r é s z e l e é g 

v é n , a g y á r t u l a j d o n o s n e m t a r t h a t á f o n g y á r á t , m e g 
m a r a d t á r u k é s z l e t é n e k e l a d á s á t r e á m b i z á , t u d v á n , 
h o g y M a g y a r o r s z á g b a n e t e k i n t e t b e n l e g e l t e r j e d t e b b 
ü z l e t e m v a n . N e m a k a r o m a k e l m é k j ó s á g á t é s o l c s ó 
s á g á t t ú l s á g o s a n d i c s é r n i , l e g j o b b a n m e g m u t a t j a a z t 
a b e b i z o n y í t o t t t é n y ; c s a k a n n y i t v a g y o k b á t o r m e g 
j e g y e z n i é s e g y s z e r s m i n d figyelmeztetni a t . v e v ő 

még nem l é t e z e t t o lcsó e l a d á s . 
k ö z ö n s é g e t , m i s z e r i n t n e v e z e t t g y á r o s a c s ő d k i k e r ü 
l é s e m i a t t m i n d e n á r u i t s z a b a d k é z b ő l a d á á t n e k e m 
e l a d á s v é g e t t , m e l y u t á n b á t r a n d i c s e k e d h e t e m 
M a g y a r o r s z á g b a n e z i d ő b e n , m i n t l e g j u t á n y o s a b b a n 
e l a d ó k e r e s k e d ő l e h e t n i . 

C s a k a r r a k é r e m a t . v e v ő k ö z ö n s é g e t , m e g r e n d e 
l é s e i k e t s i e t t e t n i , m i u t á n e c s u d á l a t o s o l c s ó s á g o k m e l 
l e t t , s o k á i g n e m t a r t h a t a z e l a d á s . 

M a g a m a t a n . é. k ö z ö n s é g k e g y é b e a j á n l v a , m a r a d o k t i s z t e l e t t e l T T - f i " F Í V k í Cáf*>Yl 7 c " í O ' T V I / " » T I f i 

S z é k e s f e h é r v á r , 1878. o k t ó b e r h ó . a „ I * r ó f é t á " - h o z . 4891 

D i v a t k e l m é k . helyett csak 
3600 r. Fröbel-kelme r. —.48 —.15 
3C96 » Eips D csíkos és sima • —.55 —.20 
3575 » téli Bertha-kelme » —.65 —.25 
5500 » val. iPéran-rips minden szinb. » 1.20 —.40 

M o s ó k e l m é k leltári kivonata. ' ezelőtt most 
3677 r. valódi angol Madepolan r. —.28 —.15 
2555 » valódi Oxfort .... » —.35 —.15 
5580 » Eggenberger-Cretonok » —.45 —.20 
5500 » valódi amerikai Oxfort » —.48 —.18 
5670 » angol Oxfortok » —.55 —.23 
6700 » szegedi festő, gyönyörű min

tákkal » —.55 -.24 
G y o l c s o k , potom áron ezelőtt most 

900 vég 30 rőfös güzmsdorfi gyolcs .... 7.50 3.45 
8000 • 30 » Karolinenthali v. czéma-

gyolcs 8.50 4.55 
750 » 30 » valódi siléziai gyolcs.... 11.50 6.25 

F i n o m g y o l c s o k . ezelőtt most 
800 vég *h valódi hollandi gyolcs „ 13.50 5.80 
700. » »/» hollandi gyolcs 15.50 7.50 

1500 » *l* val. Begenhardt Creas-gyolcí 18.50 7.50 
1300 » V* Úrban Creas 22.50 9.85 
440 • 'I* valódi amerikai bőrgyolcs .... 13.50 5.95 
700 » »/i » i » .... 15.50 6.95 
95 » 54 r. V* legn. rumburgi gyolcs 

K a n a v á s z o n . 
1500 vég *!<• rőfös morva kanavász .... 

15.50 
. 88.— 33.70 
ezelőtt most 

6.50 2.85 
7.50 

13.50 
15.50 

4.50 

3.85 
5.75 
6.95 
1.35 

700 i glanzdorfi rózsaszín kanavász 
700 • valódi rumburgi kanavász 
300 » rózsaszín kanavászon 

5000 » ang. ágy-tepich szövött virágg. 
10000 » dam. ang. dessert-szalvéta csak —.12 kr. 

Fekete (aehmir, Tem» és lüsi terel . ezelőtt most 
12000 r. fekete lüszter, angol _.. —.55 —.27 

3500 • londoni fekete és színes lüszter —.75 —.30 
3000 • valódi fekete Saxi Cachmir _.. —.55 —.35 
7000 » '/« valódi fekete Temo 1.20 —.55 
8000 » y, Cloth Terno 1.50 —.75 
5000 » V* Ferd inánd Oloth .... _ 1.90 —.85 
8000 »Itál ia Cloth reverendáknak, fény. 2 . 5 0 - . 6 5 
7000 • Cloth Alapin fényny., reverend. 3.50 —.85 
K a l m ü k ö k é s P a r g e t o k l e l t á r a , ezelőtt most 
1400 r. dnpla Parget —.45 —.20 

17000 t Kalmük de Eoyal —.50 —.30 
1400 » Kalmnk Narciss —.55 —.35 
5000 » O és csíkos bécsi parget —.30 —.15 
6000 » londoni mha-parget —.38 —.20 
6500 » » • igen finom.... —.40 —.25 

ezelőtt most 
7000 r. igen finom schweizi parget, női 

ruhákra —.55 
10000 » V* sinor-parget, fehér —.35 
8000 » 9/s sinor-parget, fehér —.45 
7500 » egész nehéz angol sinor-parget —.60 
0000 » Piquet-parget —.45 —.25 
5200 » *h igen jó angol parget —.55 —.30 
5000' » '/i londoni pitpiet-parget —.70 —.35 
6000 » */< egész nehéz piquet-parget .... —.75 —.40 

F e k e t e é s s z í n e s s e l y m e k . ezelőtt most 
5000 r. valódi noblesse-selyem, fekete r. 2.80 1.15 
5000 » "U noblesse, fekete » 4.50 1.65 
4500 » nehéz Gros de Neapel » 4.80 1.60 
4000 » Gros Grain, fekete » 7.50 1.95 
5000 » • és sima mosó-selyem, színes » 2.£0 —.90 
3000 » színes selyem » 4.80 1.50 
3000 » Gros Grain, minden színben.. » 7.50 1.90 

A s z t a l n e m ű e k á r j e g y z é k e . ezelőtt most 
1 drb. '/* Lord abrosz, színes és fehér .... 1.50 —.58 

9/4 Beakonsfield abr., szin. és, feh... 2.50 
10A Jokey abrosz, színes és fehér .. 3.20 
i2/4 Jokey abrosz, színes és fehér .. 3.60 
valódi Damaszt szalvéta 3.10 
angol szalvéta 3.50 

1.20 
1.50 
1.80 
1.45 
1.75 
1.95 
1.25 
1.65 
1.75 
1.95 
2.50 
- .95 
1.50 

angol damaszt szalvéta 3.80 
fehéritetl. dupl. szövésű törülköző 2.50 
fehérített dupla szövésű törülköző 3.30 
angol törülköző 3.50 
angol damaszt törülköző 4.20 
angol finom damaszt törülköző .... 4.60 
rumburgi zsebkendő 1.80 
valódi rumburgi zsebkendő 3.50 

K é s z u r i é s n ő i f e h é r n e m ű e k i g e n o l c s ó á r 
j e g y z é k e , ezelőtt most 

1 drb. valódi angol oxfort i ng . 1.70 —.75 
1 > val. ang. oxfort ing, bélelve felálló 

gallérral 2.40 1.20 
1 » v. ang. oxfort ing, bélelv., 2 galérr. 3.80 1.50 
1 » finom Chiffon ing, fehér 1.75 —.85 
1 » finom Madapolan ing 2.50 1.20 
1 » valódi rumburgi Chiffon ing 3.80 1.50 
1 » férfi lábravaló, siléziai gyolcsból.. 1.30 —.70 
1 » » » nehéz gyolcsból .. 1.80 —.90 
1 » » » amerik. bőrgyolcsb. 2.50 1.— 
1 » finom Chiffon női ing 1.80 —.95 
1 » stiekelt női ing 3.20 1.50 
1 » finom Corsette 1.80 —.95 
1 » stiekelt Corsette 3.50 1.50 
1 » alsó szoknya, fodorral 3.50 1.50 

ezelőtt 
1 drb. alsó szoknya stiekelt fodorral 4.50 
1 » * » szin. díszít, fodorral 6.50 
1 » Chiffon alsó nadrág stickeléssel.... 2.80 
1 » sinor-parget alsó nadrág stickeléss. 3.20 
1 » Piquet alsó nadrág 3.80 

K e n d ő - r a k t á r á r j e g y z é k e . ezelőtt 
1 drb. berlini fejkendő —.90 
1 ii 5/4 berlini fejkendő 1.20 
1 » 6 4 berlini fejkendő 1.90 
1 » 7« finom berlini kendő 2.50 
1 » posztó fejkendő 1.20 
1 > V* posztó kendő 2.20 
1 » »/4 posztó kendő tricot csíkkal 6.50 
1 » 10/4 sima, csikós és • nehéz posz

tókendő 7.50 

5000 drb. 1SA valódi angol plaid 22.50 
5000 r. gyapjú-szövet téli ruhákra , urakn. 4.50 
5000 11 valódi brünni gyapjú-szövet 7.50 
5000 » Lastique, sima, téli kabátra .... 7.50 

" V é g ü l ; ezelőtt 
1 elefánt-csont garni túra 1.50 
1 Quipour rekli kis gyermekeknek 1.50 
1 kautschuk-karpereez 1.20 
1 pár gyermek-harisnya —.50 
1 9 nagvobb gyermek-harisnya —.65 
1 » hölgy-harisnya —.95 
1 11 egész finom 1.20 
1 » reggeli topán, hímzet t 1.80 
1 11 török broge-kendő csak 
1 » berlini broge » 
1 » selyem broge » 

1000 pánczél-mieder, igen jutányosán. 
1000 r. szines és fekete bársony 1.60 —.65 

Kék és barna nehéz parget] rí csak —.15 
1 ». csipke-függönz » 11 —.22 
1 » igen finom Quipour » » —.25 
1 » amsterdemi csipke-függöny .... » 11 —.65 

1000 tuczat férfigallér, minden nyakbő-
seggel darabja ..>. .» —.06 

most 
2.45 
2.65 

—.80 
—.95 

1.10 
most 
—.40 
—.50 
—.70 
—.85 
—.70 

1.50 
2.75 

3.50 

5.75 
2.50 
3.30 
2.95 

most 
—.10 
—.10 
—.10 
—.10 
—.20 
—.30 
—.35 
—.65 
—.34 
—.05 

ezelőtt most 
1500 vég 30 r. igen jó Chiffon 9.80 5.65 
1300 » » « Madepolan-chifion 11.50 6.65 
1200 » » finom B. chiffon.. .... 14.50 7.50 

1700 vég legfin. Dublear chiffon 18.50 8.50 
12000 drb. kitűnő jó zsebkendő férfiak és 

hölgyek számára 1.50 —.25 
7000 drb. v. fin. gros grain selyem zsebk. 2.80 —.40 

Á r j e g y z é k e k k í v á n a t r a i n g y e n é s b é r m e n t - v e . 
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A F R A N K L I N - T Á R S U L A T " ^ 
magyar Irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utoza 4. szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható, 

PROTESTÁNS 

Dl KÉPES NAPTÁR 
1879-ik évre. 

S z e r k e s z t e t t e 

DÚZS SÁNDOR, 
t a n á r . 

XXV. évfolyam. 
A r a f i i z -v" e 5 O k r . 

T A R T A L M A . N a p t á r i rész . — B a l l a g i Mór ( a r c z k é p p e l ) . — A m o s t o h a 
l e á n y (e lbeszé lés ) . — B á r ó K o c h m e i s t e r F r i g y e s ( a r c z k é p p e l ) . 
.A l e v é l h o r d ó , F o u q u é b e s z é l y e . — K o v á c s Mik lós . A j e g y b a n k o k r ó l é s 
b a n k j e g y e k r ő l . — P a p G á b o r . D u n á n t ú l i ref. e g y h á z k e r . s u p e r i n t e n d e n s 
( a r c z k é p p e l ) — B o d o n József . S á r i k a t ö r t é n e t e . E l b e s z é l é s . — P e t r i k 
J á n o s J a k a b , v o l t s o p r o n i e v a n g . fö isk . t r . ( a r c z k é p p e l ) . — E g y u j 
t u d o m á n y r ó l . — A g y e r m e k e k v i s s zá s neve l é se . B o c k u t á n . — P r o t e s t á n s 
e g y h á z i t i s z t i n é v t á r . — O r s z á g o s v á s á r o k j e g y z é k e . 

Deák Ferencz Naptár 
1879-ik évre. 

Harmadik évfolyam. 
A párizsi nemzetközi kiállítási palota madártávlat
ban felvett nagy czím- és számos kisebb képpel 
díszített, jeles tartalommal bíró szabadelvű naptár. 

A r a f ű z v e S O k r a j c a s á r . 

LIDERCZ - NAPTÁR 
1879-ik évre. 

X V I I I . é v f o l y a m . 
Elbeszélések. — üti kalandok. — Érdekfeszítő 

történetekkel stb. 
S z á m o s k é p p e l . 

A r a f t i s E v e © O k r a j c s e á r . 

ypinor- hetepéptat 
I " valamint ÜIIHB xzervein^k 

• • • b á n t a l m a k a leajobb sikjr-
• rel gyógyítja dr. s tefa . 

^^m s r lmeider , specialista: 
^ ^ Bécsben , I. H a b s b u r g í i -

g a s s e l a . Rendel naponkint 10-töl 
12-ig; levélben is 4893. 

A r c z - k ü t e g 
c s a l h a t a t l a n g y ó g y í t á s a a 

R o t t m a n n e r J . - fé le szépi töviz 
á l t a l . F e k e t e p o n t o k zsiros 
b ő r r e l , b ő r - a t k á k , e lszór tan 

áli ó ve r e s . J t e m e n y g ü m ö k é s 
b i b i r c s ó k r é s z b e n genyképzö-
désse l , p ö r s e n é s e k , p a t t a n á 
sok, v ö r ö s s é g , k ü l ö n ö s e n az 
o r r v ö r ö s s é g é s szakáisömör-
nek . M a g a m n a k is t ö b b éveken 
á t m e g l é v é n ezen kütegeim 
v é g r e s i k e r ü l t o ly szer t ki ta- " 
l á l n o m , m e l y e z e n ba j tó l vég
k é p e n m e g m e n t e t t . 

Megrendeléseknél megkívánta, 
lik : a küteg megnevezése, kor, fog
lalkozás, a táplálkozásra használt 
élei és ital' k, váljon gyenge vagy 
röteljes-e azilletii, m i egyéb baja 

n'nes-e ? Használati utasítás, ma
gatartási szabályok s tudományos 
kezeléssel ellátva, ára palaczkon-
ként 2 frt. 4765 

Romhild T üringiáb n. 
Rot lmai iner J . gyógyszerész. 

I
s z á k o s s á g , 

Gyomorbántalom. Levél
ben i s . Gyógyítása 31 
éves, sikeresnek elismert 
mód zerint. Tisztelet
díj 10 frt gyógyszerek 
kel egy iiit. 
Dr . nit'd. Heymnnn, 

Berl in , S . W . 4S53 

segédei mes! 
Hoff János, cs. kir. udvari 
szállítónak Bécsben, I., Gra-
ben, Bráunerstrasse Nr. 8. 

Elismerés. 
S o k s z o r v o l t a l k a l m a m a 

a Hoff-féle m a l á t a - g y á r t m á 
n y o k n a k g y ó g y h a t á s á t m i n t 

g y ó g y - t á p s z e r e k e t v é r h a s , 
i d e g l á z és i d ő l e g e s t ü d ő h u r u t 
u t á n é s z l e l h e t n i é s megkísér
t e n i '. n é v s z e r i n t a malá ta
k i v o n a t - e g é s z s é g i s ö r , ma
l á t a - c s o k o l á d é és malá ta -
m e l l c z u k o r k á k a t . ( A sűr í t e t t 
m a l á t a - k i v o n a t t ü d ő b a j o k n á l , 
e l ő h a l a d t á l l a p o t b a n , nagyon 
f á j d a l o m c s i l l a p í t ó és meg
n y u g t a t ó . ) 

Dr. Scball 
O l v e n s t e d t b e n . 

Máj és a l t e s t i be tegségem 
e l l e a az Ö n malá ta -egészség i 
c s o k o l á d é j a a m a l á t a k i v o n a t 
e g é s z s é g i s ö r r e l e g y ü t t a 
l e g j o b b s z o l g á l a t o k a t tévé, 
n e m j t e v é s b b é m a l á t a - mell-
e z u k o r k á i i s k ö h ö g é s e m e l l e n 
j ó h a t á s s a l v o l t a k . 

Kleist-Hermsdorf Ágnes, 
bárónő. 

wmr Á R A K : -?m 
Maláta-kivonata egészségi 

Sör e g y p a l . 60 kr . , 11 pal . 6 frt, 
28 p a l a c z k 15 frt , 58 pal . 30 
frt, — v» kilo maláta-csoko
ládé I. 2 frt 40 kr. Vi kilo 1 
f r t 3 0 kr . , Vs k i l o 70 k r . I I . V* 
kilo 1 f r t 60 kr . , 7 * k i lo 90 kr . 
Vs k i l o 50 kr . , I I I . Vi kilo 
1 fr t , V« k i l o 60 kr . , Vs ki lo 35 
kr.—laláta-cznkorkák 1 zacs
kó 60 kr. 30 és 15 kr. — flyer-
mektáp-malátaliszt l &t. — 
Sűrített maláta-kivonat i üveg
cse 1 frt vagy 60 kr. is. — 
Egy kész maláta-fürdő 50 és 
so kr. Saláta-szappan 80- °"r 
40 é s 20 k r . 

N a g y o b b m e g r e n d e l é s n é l 
megfe l e lő e n g e d m é n y . — A 
c s o m a g o l á s l e g o l c s ó b b a n szá
m í t t a t i k . 

Hoff Jiios Hja 
kalap-ntcza 

10. szám. 

K i a d j a é s n y o m a t j a P r a n k l i n - T á r s n l a t B u d a p e s t e n , e g y e i « m - u t e » +-ik szám. 
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D l K ( ; B „ * í n ; f s l ( « - 1 A VASiENAPI UJSiG és ' I egész évre .. 12 frt 
Előfizetési föltételek: P0L1T1KAI UJE0NSiG0K ^ » " : { féIévre e . Csnpán a VASÁRNAPI ÜJSÁG / egész évre.. .. 8 frt 

1 félévre 4 i Csnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ,' f6** é T™" " 6 ^ 
I félévre 3 • 

45-dik szám. 1878. BUDAPEST, NOVEMBER 10. XXV. é v f o l y a m 

Országgyűlési képek. 

KEVÉS országgyűlés elé tekintett az ország 
annyi érdeklődéssel, mint a most össze
hívott elé. A jövője iránt aggódó nemzet 

nehéz kérdésekre törvényhozásától várja a fele
letet. S mivel e felelet nemcsak a tárgyi körül
ményektől, de a törvényhozás tagjainak szemé
lyiségétől is függ: nagyon természetes a közvé
lemény érdeklődése ez utóbbiak iránt. 

Ezért határoztuk el mi is, hogy a törvény
hozók arczképeit, s a mennyire a tér engedi, 
rövid élet- és jellemrajzát is közöljük, időnként 
és kisebb-nagyobb csoportokban, a mint lapunk 
anyagi viszonyai megengedik, s a mint a képe
ket és életrajzi adatokat megszereznünk s össze-
állitnunk sikerül. 

Az egyének közt nemcsak a nagyokat válo
gatjuk ki. (Bár minél több valódi nagyság arcz-
képét adhatnók!) A csoportozatok egyes képei sem 
a közlött alakok nagysága vagy személyiségük 
és befolyásuk fontossága szerint állitvák össze. 
Egyátalában nem szándékunk „klasszifikálni". 
Az elhelyezésnél inkább technikai körülmények 
voltak az irányadók. 

Az élet- és jellemrajzokban sem kimerítőt, 
sem bírálatot adni nincs szándékunkban. De 
figyelünk arra, hogy az illetőknek rövid sorok- -
ban is lehetőleg hü- és találó jellemrajzát közöl
hessük ; és hogy sem jellemzetesebb előnyeik túl
zón egyoldalú föltüntetésével, sem azok elhall
gatásával igazságtalanok ne legyünk. 

Lehet, hogy a teljes egyöntetűség tekinte
tében közleményünk hagy némi kívánni valót. 
Azonban a különböző forrásokból származó ilye
tén hírlapi közleményben a szigorú egyöntetűség 
a főkellékek közé nem is tartozhatik. 

És ezzel megkezdjük a magyar törvényho
zás tizennyolez tagjának bemutatását. 

Tisza Kálmán (született Geszten Biharme
gyében 1830-ban). Szikár, magas alak, mely 
kissé már meghajlani indul. A „megtestesült 
kérdőjelnek" nevezte valaki, melyre igaz felele
tet csak a jövő adhat. A mi feleleteket ma pro
vokál — pedig provokál, — azok nagyon kathe-
gorikusak ugyan, de homlokegyenest ellenkezők. 
Igazuk van, a kik azt állítják, hogy senkit még 
ugy alkatrészeire nem bontottak, mint őt. S a 
kegyetlen vivisectio annyiféle fölfedezést hozott 
napvilágra, a hány műtő akadt. Egyiknek Tisza 
Kálmán providencziális férfiú — a mi különben 
nálunknem oly kitüntető klasszifikáczió, mint pl. VILLAMOS VILÁGÍTÁS: A GRAMME-FÉLE GÉP. 
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Angliában lenne, — s egyenrangot foglal el a 
legnagyobbakkal; másiknak pedig még nem is 
politikus, csak rendkivül eszes, agyafúrt rabu-
lista, ki ritka ügyességgel tudja elkerülni a lé
nyeget s bebonyolitja a kérdést, a helyett, hogy 
világosságba helyezné s helyes megítélését köny-
nyüvé tenné a gyengébbeknek is, mint annak ide
jén Deák Ferencz. Polémiáiban éles, s inkább 
bánt, mint kapaczitál, s ebben különbözik Ghy-
czy Kálmán nyugodtabb modorú szónoklatától, 
ki vezértársa volt az egykori balközép élén. Ezért 
vele szemben csak kétféle ember van: a ki na
gyon ragaszkodik hozzá, és a ki nagyon gyűlöli. 
Csak a legújabb időben támadt egy harmadik 
kathegoria: azoké, a kik tűrik. 

Beszédeit rendesen a leghalkabb hangon 
szokta kezdeni. De e halk hangnak is van bizo
nyos timbre-je, mely „csendes időben" hallha
tóvá teszi a ház minden részében. Hosszú pon
tokban beszél, melyek tele vannak incisumokkal, 
közbeszúrt mondatokkal s olvasva rendkivül fá
rasztanak. Elmondani azonban ugy tudja, hogy 
egyszerűeknek látszanak. Ritkán melegszik föl. 
Hangja szónoki magaslatra csak akkor emel
kedik , ha haragszik: leginkább beszéde zár
szavainál, ahol a csattanó effektust rendszerint 
azzal neveli, hogy az utolsó szónál oda vágja az 
asztalra az irónt, melyet kezében forgatott s 
azzal hevesen leül. 

Beszédközben arcza sokkal mozdulatlanabb, 
mint mikor más beszédére figyel. Ilyenkor néha 
nagy fokú idegesség vehető rajta észre, mely 
gyakran készteti az irónhoz nyúlni s egy-egy 
emlékeztető jegyzetet vetni az előtte fekvő pa
pírra, jeléül, hogy a hallottakat nem szándéko
zik válasz nélkül hagyni. 

Beszédében puritán módra kerüli a u. n. 
szólamokat, szónoki szóvirágokat. Hasonlatok 
alkalmazására is igen ritkán ragadtatja magát, 
azt tartván, hogy minden hasonlat sántikál. S ha 
olykor megesik rajta ez a „gyöngeség", -^ azt 
rendesenmeg is bánja, ha nem valljaisbe nyíltan. 
Legalább a Jerikó megkerülésére czélzó hasonlata 
nem igen szolgált javára, gyanúba hozván őt 
azok előtt, a kik Jerikót védik. Azóta tanúsított 
magatartásával azonban alaposan sikerült az 
iránta táplált aggodalmakat eloszlatnia. De ezzel 
együtt föltámasztotta ama körökben, melyek 
addig bizalommal voltak iránta. 

Sokan tartják felőle, még nem ellenfelei 
közül is, hogy a hatalom megtartása kedveért, 
ha nem is mindenre, de sokra képes. Bizonyos
nak vehető, hogy ö egész komolysággal hisz misz-
sziójában s teljesen meg van arról győződve, 
hogy misszióját még be nem töltötte. A ki őt 
pártjának szervezésében, ingadozó híveinek meg
szilárdítására irányuló fáradozásai közben, s a 
parlanienii-jviták alatt figyelemmel szemléli: az 
kénytelen bevallani, hogy páratlan erélylyel és 
kitartással, vas szorgalommal és mindenre kiter
jedő figyelemmel óvja azon érdekeket, melyek 
kabinetéhez s a kabineté által képviselt politiká
hoz vannak fűzve. 

Jó-e vagy rósz e politika: nem ide tartozik 
vitatni. Az azonban még ellenségei által is egye
temesen elismert dolog, hogy e politikát kezelni, 
erre többséget teremteni s a többséget a viszo
nyok ellentörekvő hatalma, a nemzet 'elégedet
lensége s az ellenzék támadásai daczára is össze
tartani egyedül Tisza Kálmán képes. 

Azt hiszik, hogy gr. Andrássy állását csak 
Tisza Kálmán teszi tarthatóvá s Tisza Kálmán 
állását csak gr. Andrássy tartja szilárdan. Saját
ságos, hogy e két férfiú, kik egymással majd tiz 
éven át oly kiengesztelhetlennek látszó politikai 
ellentétben állottak, ma teljes egyetértésben ál
lanak, s a viszonyok által egymásra utalvák. 

Az utóbbi időben némi lehangoltság vehető 
rajta észre, mint rendesen minden merész vál
lalkozón, ki nagyobb akadályokra bukkant, mint 
a minőket találni vélt. Tagadhatlan, hogy a nép
szerűségben van valami Antaeus földének varázs
erejéből s e. földet Tisza, daczára a parliament-
beli többségnek, mely támogatja, fogyni érzi 
lábai alatt s ez ő reá, kit a népszerűség egykor 
oly fénysugárral vett körül, nem lehet egészen 
közönyös. Ugy látszik azonban, bár nem oszto
zik Andrássy áldott optimismusában, reményét 
ő még nem vesztette el, hogy egykor visszahó
díthatja. 

A leghevesebb támadások közt is, melyek 
Tisza Kálmánt érték, magán becsülete, egyéni 
életének tisztasága s családi viszonyainak ne
messége titkon és nyilván mind végig érintetlen 
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maradt. De jellemének erélyét sem csökkenti sem 
hanyatló egészsége, kopaszodó feje s erősen 
szürkülő szakálla, sem a nevéhez kötött biza
lomnak lassankénti, de folytonos eltűnése. 

* 
Gorove István (sz. Gattáján Temesmegyében 

1819-ben). író, publiczista, miniszter, képviselő, 
elnöke az egykori Deákpártnak s elnöke az or
szágos szabadelvű pártnak, Deák Ferencz benső 
barátja, az egykori Deákpárt szabadelvű elemei
nek vezértagja, több izben kijelölt képviselőházi 
elnök, a negyvenes évek szabadelvű eszméinek 
mindvégig hű bajnoka, gazdag ember, nagy
birtokos, fővárosi háztulajdonos, nagyúri mo
dor, nemes sziv, vendégszerető ház: ime ezek
ből áll Gorove István. 

Nőtlen életet folytatván, egész életét a köz
ügyeknek s a nemesebb élvezetnek szentelte. 
Epikur követője magyar modorban, de a 19-ik 
század szellemiesb formái közt. Nagy tisztelője a 
szépnemnek s támogatója a hazai művészetnek. 
Aligha van a képviselőház egyik tagjának is oly 
könyvtára, mint neki. Mindenesetre kiváló törzs
tagja a régi Deákpártnak. 

A legutóbb letelt országgyűlésen nem tartott 
nyilvános szónoklatot. Főfigyelmét a szabadelvű 
párt összetartására fordította. Nem értett ugyan 
egyet a kormánynak sem kiegyezési, sem keleti 
politikájával, de a párt szétesése által keletke-
zendett válságot nagyobb veszélynek vélte, mint
sem annak meggátlására mindent elkövetni ne 
sietett volna. S azonkívül mint benső barátja 
gr. Andrássynak, teljesen bízott ennek hazafisá
gában s éles elméjében. 

Szónoklata pathetikus. Emlékeztet a negy
venes évek szónoklataira, azonban azon idők 
virágos és tartalmatlan phrázisait szerencsésen 
kikerüli. Publiczistikai művei ma már csak iroda
lomtörténeti érdekkel birnak. 

Nagy része volt a fúzió létrehozásában s a 
Wenckheim-kabinet megalakításában; a király 
két válság alkalmával ismételten kérte ki taná
csát s ő a király iránti hálaérzettel törekedett a 
parlamenti viszonyok megszilárdításán. Barátai 
sohase látták oly élénk és fáradhatatlan mozgás
ban, mint akkor, a mikor a két nagy párt egye
sülésén fáradozott. A mostani országgyűlésen 
ujolag egyhangúlag választák meg ,az országos 
szabadelvű párt elnökének. Az uj országgyűlésen 
betegsége gátolta eddig a megjelenésben s a párt 
üg3-einek vezetésében. 

# 
Csengery Antal (sz. Nagy-Váradon 1822-ben). 

Journaliszta és mégis alapos tudós, tudós és 
mégis pénzügyi kapaczitás, financier és mégis tud 
eszmékért hévülni, nagy eszmék bajnoka és mégis 
kodifikátor, kodifikátor és mégis államférfi, állam
férfi ós még sem miniszter, még sem lejárt nagy
ság. Ismeri és szereti multunk állami szerkezetét 
és még sem avas táblabíró; együtt halad a korral 
s a kornak eszméit és intézményeit senki jobban 
nem ismeri mint ő, és mégis nem^ ábrándozó 
politikus, nem radikális reformer. Államférfiúi 
felfogását Deáktól öröklötté. Publiczistikai műkö
désében Szalayval és Eötvössel rokon — csak
hogy utóbbinál magyarabb és gyakorlatibb, 
előbbinél szélesebb látkörü; mai kortársai között 
ismeretkörre majdnem társ nélkül áll. Ha az 
öreg Pulszky tartalmasabb, Kerkapoly élvezhe
tőbb s Szilágyi Dezső munkásabb volna : ők álla
nának hozzá legközelebb. 

Nem .szónok. A szónoklat képessége nem 
adatott meg neki vagy legalább viszonyai nem 
engedték, hogy azt kifejthette volna. Pedig a nyel
vet birja mint jobban senki más, a gondolatokat 
gyorsan és szabatosan képes formulázni. És 
még sem szónok. Ifjúkorában ott hagyta a vár
megyét s negyven éves volt, mikor a parliament-
ben legelőször helyet foglalt. Szelleme sokkal 
terheltebb volt eszmékkel s idejét sokkal inkább 
elfoglalta történelmi fontossággal biró állami 
okiratok szövegezése, mintsem kedve és ideje 
lett volna a szószék apró titkait ellesni, saját
ságos fogásait gyakorolni s a helyi, pillanatnyi 
és személyi momentumokat felhasználni. Ezek 
nélkül nincs hatásos szónoklat s hatás nélkül 
nincs ̂ ékesszólás. 

Élete és működése a negyvenes évek < ta 
összefolyik a nemzet politikai, tudományos, mű
vészeti, társadalmi s általában közmivelődési 
életével. Az utolsó 25 év történetének anyaga 
senkinél sincs ugy együtt, mint ő nála. A nem
zet egész állami és társadalmi működésének benső 
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műhelyében mindig jelen volt és mindig mun
kás tag volt. Néhol ő kezelte, másutt Ő vezette s 
valamennyinél ő segítette működésében a gépe
zetet. Kormányok buktak, kormányok támadtak, 
pártok váltak szét és egyesültek: Csengery min
dig ugy állott helyén, sokszor névtelenül, sok
szor láthatatlanul mint főnöke vagy irányadó tagja 
a vezérkarnak. Mások vezették a csapatokat, irá
nyozták a taktikai mozdulatokat, nyerték és 
vesztették a csatákat: ö zajos siker, de egyúttal 
bukás nélkül vett részt a stratéga nagy munká
jában. Komoly alakja, finom, de éles arezvoná-
sokkal s szellemes szemekkel most az országos 
szabadelvű pártban törekszik az_ államkormány
zat válságok közt hánykódó hajóját csendes vizre 
segíteni. 

# 
Bárd Wenckheim Béla (sz. Pesten 1811-ben). 

Az ujabb alkotmányos korszak kezdete óta ő a 
legrégibb miniszterünk. Az Andrássy-kabinet meg 
alakítása alkalmával a belügyminiszteri tárczára 
vállalkozott, ezt azonban Rajnernak átadván, 
kevés szünet után 1871 tavaszán ő Felsége mel
letti miniszterré neveztetett. Kitartott az An
drássy, Lónyay, Szlávy és Bittó-kabineten és 
ezek válságain át, majd 1875 márcziusban a 
miniszterelnökséget vette át, de csak azért, hogy 
ezt még ez évben az uj országgyűlés kezdetén 
átengedje Tisza Kálmánnak, önmagának pedig 
ismét a Fölség melletti állást tartsa meg. Ebben 
van ma is. 

Ö még mindig nőtlen legény, és még min
dig legény — noha nem mai legény. Egyike 
azon ifjú mágnásoknak, kiket egykor gr. Széche
nyi gyűjtött maga körés kikkel nemzeti kaszinót 
alapított, lóversenyeket rendezett, akadémiát 
fundált, nemzeti irodalmat és művészetet pártolt 
s kiket a makrapipáról és dohány-zacskóról 
leszoktatott. B. Wenckheimnak is van még egy 
ifjúkori arczképe, a melyről a rövidszárú pipa 
nem hiányzik. E korszak, az ifjú főrendüek ily 
nemzeti fellángolása ma már lassanként a regék 
korába vándorol át. A mai főrendü ifjak, átalában 
véve, külsőleg simábbak, de belsőleg sivárabbak, 
élményeik nem oly nemesek, mint a Széchenyi 
köréi valának s bár dajkáiktól megtanulták a 
magyar nyelvet, még sem oly magyarok, mint 
Wenckheim egykori kortársai, a kik pedig né
metül szívták a dajkatejet. 

Wenckheim valódi magyar szabású valódi 
gavallér.. Királya iránti hódolata, barátai iránti 
hűsége, a szépnem iránti tisztelete határtalan. 
Komoly hazafiasság mellett derült kedély, vidám 
világnézet, könnyű társalgás, a fáradalmas és 
nemesebb sport szakadatlan gyakorlása kiváló 
jellemvonásai. A királynak nagy előszeretetével 
s jelentékeny kegyeivel dicsekedhetik. Kirá
lyunk a naponkénti állami foglalkozás fáradal
mai után senkivel sem társalog oly szívesen és 
oly fesztelenül, mint Wenckheimmal. A magas 
társadalomnak a világtól elzárt benső titkos 
élményeit senkitől sem hallgatja meg oly jó 
kedvvel, mint tőle. Még Andrássy sem okozott 
a királynak oly sok kellemes órát, mint Wenck
heim. És ha a királyi család némi előszeretettel 
időz köztünk, mert megkedvelé fajunkat: ebben 
nem utolsó érdeme van épen báró Wenckheim 
Bélának. 

* 
PéchyTamás (sz. Alsó-Kázsmárkon 1829-ben). 

Nem szakember ugyan, hanem azért negyedfél év 
óta vezeti a közlekedési minisztériumot, először 
Wenckheim, később Tisza Kálmán kormányel
nöksége mellett. Negyedfél év óta törekszik a 
magyarországi vasutak ügykezelési nyelvét ma
gyarrá tenni nagyobb erélylyel, mint elődei, de 
nagyobb sikerrel is, mint elődei. Erélyes rende
leteivel darázsfészekbe nyúlt, melynek dongói 
még azt is el akarták hitetni a publikummal, hogy 
németül se tud beszélni, a mi természetesen már 
telivér lutheránus vallásánál fogva sem lehet 
igaz. 

Volt honvéd, volt szolgabíró és volt viczis-
| pán. Gyakorlati gondolkozású megyei notabititás 
' hírével jött az országgyűlésre és foglalt helyet 
| Tisza Kálmán belső gárdájában a balközépen. 
| Ugy hozzászokott Abaujmegyében a tanácsko

zások vezetéséhez, hogy a képviselőházban rög
tön a házszabályok tanulmányozásához fogott, 
melyek magyarázatában jelentékeny hírnévre 
tett szert. 

Európában nincs p írlament, a hol a ház
szabályok alkalmazása oly tüzetes és gondos 
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figyelmet igényelne, mint nálunk. Minden pártnak 
megvan a maga házszabálymestere, ki napirend
hez szólni, elnököt figyelmeztetni, §§-okat felol
vastatni, előzetes eseteket evidencziában tartani, 
rakonczátlanokat megfeddeni, kisebbség jogait 
hangsúlyozni, a tanácskozás móltóságára ügyelni, 
jegyzőkönyvet korrigálni s több ily fontos apró
ságokat folytonosan végezni, feladatának ismeri. 
A kormánypárt házszabálymestere a házelnök, a 
balközépé volt Péchy Tamás, a szélsőbaloldalé 
Madarász József, az egyesült ellenzéknek mint 
újdonsült pártnak még nincsen, azonban Szilágyi 
Dezső és b. Simonyi Lajos jól pótolják a hézagot. 

Péchy Tamás neve természetesen sokszor 
előfordul a naplóban a minisztersége előtti idő
ből. Hosszabb beszédeket nem igen szokott tar
tani. Beszédei szárazak s bizony azokban maga
sabb eszmeszárnyalást, élénkebb lendületet, élezet, 
humort, gorombaságot, jellemző hangulatot nem 
találunk. Mindig a dologról beszél s mindig hi
vatalos formában, taglejtés nélkül s némi akado-
zottsággal. Egész lénye azon unalmas emberek 
közé tartozik, a kik kellemesek. Mint miniszter 
is megengedi magának a jó pajtások kisvárosi 
tisztes kaszinóbeli mulatságait. 

Egy csomó vasúti függő kérdés rendezése 
nevéhez van kötve. Keleti vasút és északkeleti 
vasút igényeit ő egyenlítette ki, a tiszai vasút az 
ő idejében lett félig az államé. Minisztériumának 
szolid vezetésén kivül ezek képezik főérdemeit. 
Érdemei közt nem hallgathatjuk el az érdemren
deket. Festetich és Wenckheim voltak eddig a 
rendjelminiszterek, de rendjel-osztogatásban 
Péchy félelmes konkurrencziát kezd csinálni 
nekik. 

* 
Szlávy József (sz. Győrött 1818-ban). Hat

van éves agglegény, szürkülő hajjal, derült ke-
délylyel, életpiros arczczal, s még mindig teljes 
munkaerővel, bár nem hasonló munkakedvvel. 
Rokonszenves, nyugodt, előzékeny modora nem 
utolsó, s élénk kormányzati képessége és erős ju-
diciuma a fő tényező volt arra, hogy politikai 
közéletünkben oly jelentékeny szerepet játszha
tott s játszhat folytonosan. 

Fiatal korában pénzügyi tisztviselő, s mint 
ilyen később Kossuth kedvencze volt. Volt egy-
kissé menekülő, volt pár évig államfogoly, 
a Majláth-provizoriumban helytartó-tanácsos, 
majd egy darabig főispán, belügyminiszteri állam
titkár, földmivelési miniszter, s végre 1872 végén 
miniszterelnök, birkózván a bomladozó Deák
párttal és a bomladozott pénzügyekkel s örökös 
harezban élvén egy zűrzavaros parliamenttel, 
melyben Deákpárt; vacsorapárt, Sennyey-töre-
dék, balközép, szélbal, horvátok, szászok s még 
egy csomó apróbb töredék (reformpárt, Ghyczy-
párt stb.) huzalkodtak egymással, csak abban 
értvén egyet, hogy a Szlávy-kabinetet osiromol
ják. 0 mindezt hideg vérrel s némi kedélyesség
gel tűrte, a miért Szilágyi Dezső elnevezte kor
mányát Dobzse László-kormánynak. 

Utána a Bittó-kabinet, majd a nagy fúzió 
következett. Ez időtől kezdve külső és mozgal
mas parliamenti tevékenysége szünetelni látszik 
s csak néha és nagy provokácziók után szokott 
felszólalni, kevésbbé azért, hogy a kormány po
litikáját védelmezze, mint inkább azért, hogy 
saját álláspontját körvonalozza. 

Hű tagja a Tisza-kabinetet pártoló szabad
elvű pártnak, de a párton belül azért, mint mon
dani szokták, pozicziója van. Egy csomó nagy
fejű ember ránéz, utána indul s tőle várja a jel
szót. Felelőssége ezért nagyobb, mint egyes 
képviselőé, de mindamellett még nem bátoro
dott neki, hogy a kabinettel szemközt for
duljon. 

Szónoklatában keresetlen egyszerűség, a 
kérdések szabatos körvonalozása, világos és talp
raesett érvelés a főjellemvonás. Ehhez járulván 
előadásának aránylagos rövidsége s hangjának 
kellemes tiszta érczessége, felszólalásait mindig 
nagy figyelem kiséri s jelentékeny hatás követi. 
Méltatlan személyes támadások alkalmával gyak
ran emelkedett hangulattal s nemes, önérzetes 
pathoszszal szokott kitörni. A szabadelvű pártban 
már csak kevesed magával van a régi Deákpárt 
notabilitásai közül. 

* 
Falk Miksa (sz. Pesten 1828-ban). Tiz éven 

át népszerű vezérczikk irója a „Pesti Napló"-
nak, tiz év óta szerkesztője a „Pester Lloyd"-
nak, 1869. év óta tagja a képviselőháznak stöbb 
alkalommal külügyi előadója a magyar delegá-

cziónak, s végre kiváló tagja az egykori Deák
pártnak s a mostani országos szabadelvű párt
nak. Az állami kérdések fölvetésében és megér-
lelésében sem mint szónok, sem mint párttag, 
sem mint publiczista nem szokott, mert nem haj
landó szerepelni. Klub és parliament öt a kez
deményezésben nem hallotta soha. Hanem ha 
valamely kérdés a hatalmi tényezők benső mű
helyében már eldöntetett: annak alakot adni, 
azt diadalra juttatni, megvédelmezni s a felme
rülő támadásokat klubban, sajtóban és parlia-
mentben megerőtleniteni: ebben mester, mint 
nála jobban senki más. 

A „Pester Lloyd"-ot hatalommá tette mind 
az országban, mind az ország határain kivül. Ez 
egyik legfőbb érdeme. De egyúttal lapja azon hű 
szövetségese, melynek segélyével a közélet sze
replőit barátaiul megnyerni, a vezető kormány
férfiak bizalmát megszerezni, a jelent mozgató 
s a jövőt irányitó tervekbe és javaslatokba be
pillantani, s ezeknél gyakran véleményét érvé
nyesítenie sikerül. Nagy szerep, jelentékeny 
poziczió, melyet elfoglalni nagy tehetség, kitartó 
tanulmányozás s nagy politikai ligyesség nélkül 
nem lehet. 

És Falk valóban kiváló tehetség. Mint iró, 
Széchenyiről irt nagy tanulmányt, mely ugy is 
mint korrajz, ugy is mint jellemfestés s ugy is 
mint monographia a legjelesebb essayk közé 
tartozik. Politikai és nemzetgazdászati, pénz
ügyi és alkotmányjogi ismeretei szélesek és 
alaposak. Nem annyira napi czikkei, ha
nem inkább szónoklatai igazolják ezt fényesen. 
E szónoklatok nagy tárgyilagossággal és ennek 
daczára is gazdag szellemmel telvék s parlia-
mentünk legjobb szónoklatai közé tartoznak. 
Külügyi jelentései a delegáczióknál — még az 
osztrákok beismerése szerint is — messze felül
múlják az osztrák jelentéseket alaki tökély, meg
felelő tartalom s szellemes gondolkodás tekinte
tében. 

Hogy Falk félig német, félig magyar iró s 
félig német, félig magyar publiczista — noha 
egészben magyar politikus — ennek oka félig 
közjogi helyzetünkben s félig a magyar nagy ke
reskedelem idegenszerűségében s nem Falk haj
lamaiban keresendő. 

* 
Zsedényi Ede (sz. 1805-ben Lőcsén). A rej

tőző korelnök, már Nagy Pálnak és Ragályi 
Tamásnak te-tu kollegája volt az 1833-ki ország
gyűlésen Pozsonyban, mikor Szepesmegye köve
tének választotta. Ma is sok öreg asszony emle
geti a pozsonyi tánczmulatságoknak egykori 
hires „Vortánzer"-jét. Előbb volt követ, mint 
Deák Ferencz s azóta mindig az. Már 1872-ben 
korelnök lehetett volna okkal-móddal; de kike
rülte okkal-móddal s azóta mindig kikerüli. És 
pedig bámulatos taktikával: ugy, hogy ő maga 
ajánl korelnököt, a kit aztán a korelnöki teen
dőkben oly atyai gondoskodással igazit útba, 
mint a négykapitulácziós káplár a rekrutát. 

Kenetteljes szavú, hatásos szónok, a kit 
csodálatosan vibráló hangja mián „funerator-
nak" neveztek el. Nem is ok nélkül. 0 parentálja 
el a kormány legtöbb követeléseit, melyeket 
hazánk fizetési képességét tulszárnyalóknak bi
zonyít. Ezért ő a pénzügyi bizottságban, mely
nek örökös tagja, a „pere terrible" (mert 
„enfant"-nak már maga se tartja magát) s mint 
az egri nők az egri, ugy kjvivta magának ő is a 
nem dísztelenebb „Sparmeiste'r"-nevet. 

Mert ő a megtestesült takarékosság maga 
s e tekintetben igazi szepesi. Sőt több annál, 
mert igazán fukar, mikor az ország pénzéről, de 
legkivált mikor arról van szó, hogy önmagára 
költsön. Pedig nem volna kénytelen vele. De 
hát ő fukarkodik, hogy 20,000 frtos alapítványo
kat tehessen kulturális czélokra. 

Nagy lutheránus. De nem az a magyar érte
lemben vett lutheránus, -mert ő bizony nem tar
tózkodik nagyon is nyiltanrukkolni ki a színnel. 
De lutheránus abban az értelemben, hogy a ma
gyar nemzeti lét, a magyar alkotmány egyik 
legfőbb védbástyájának a protestantismust hiszi. 
Látta, hogy a vallásügyi pátens elleni küzdelem
ből hogyan merített bátorságot az ország vissza
követelni alkotmánya jogait is. E pátens elleni 
küzdelem juttatta delelő pontra népszerűségét; 
udvari tanácsosi rangja nem mentette meg a 
börtöntől, melyből kikerülve lelkes ovácziókkal 
fogadták. De Ő az ünnepeltetés közepette sem 
feledkezett meg a loyalis alattvaló kötelességei- \ 

ről; s az őt ünneplő polgárok vállairól azon 
melegiben mondott köszönetet ő felsége amnesz
tiájáért, mely börtöne ajtaját megnyitá. Nos— 
szemtanuk állítják, hogy a polgártársak nem 
voltak ily loyalisak, mert e váratlan enuncziá-
czióra szépen letették a földre azon melegiben. 

A „lutheránus pápa" elnevezés ő rá alkal
mazva a legtiszteletre méltóbb elnevezések egyike. 
S miután a „non videbis dies Petri" hagyományt 
ugy is megezáfolta már istenben boldogult 
IX. Pius pápa: látva az erőteljes öreget, ki még 
most is zergét jár vadászni s szeptember végén 
is a kárpáti patakok zuhatagai alatt fürdik, biz
ton remélhetjük, hogy szent Péter napjainak a 
kétszeresét jóval felül fogja múlni a lutheránus 
pápai és a magyar képviselőházi széken, mely 
kétszer huszonöthöz — a jogeontinuitás elve 
szerint az 1833 óta lefolyt minden évet alkot
mányosnak számítva—úgyis csak öt éve hiány
zik már. 

* 
Tisza Lajos (sz. Geszten 1833-ban). Az egyet

len a három Tisza-testvér között, aki nagy gon
dot fordít külsejére 8 a ki finom, figyelmes 
modorával, választékos öltözetével és sajátságos 
könnyed társalgási routinejével, sőt még test
mozdulataival is tökéletes magyar mágnás. Már 
tudniillik olyan mágnás, a kinél vagyon, mivelt-
ség, ősi nagy család, főúri rokonság, excellentiás 
czim, egy szóval minden megvan és csakis a grófi 
vagy bárói korona hiányzik. Vítér, lovarda, csó
nakverseny, kaszinó, rókahajsz, utazás, fogadás, 
politikai sport, színház, miniszterség — mind 
látta és látja őt a maga élményeinek küzdterén. 
Képviselő 1861 óta, főispán 1867-ben, közmun
katanács elnöke 1870-ben, közlekedési miniszter 
1871-ben, visszalépett miniszter 1874 óta, s ki 
tudja, mi lehet még. Elég fiatal hozzá. 

Sok mindent tud meglehetősen, de semmi
ben sem szakférfiú. Épen mint a hogy miniszter
hez illik. Beutazta Európát s egykissé Ázsiát és 
Afrikát i s . 1874-ben Kerkapoly Károlylyal 
együtt Olaszországban utazgatott, a hol különös 
kedvvel tanulmányozta Pompeji romjait s emlé
keit s Róma műremekeit, — de mind ezt csak a 
czélból, hogy kedélyének nemesebb szórakozást 
keressen. 

Tisza Kálmán ugy tűnik föl mellette, mint 
rideg asceta, Tisza László pedig mint valami 
régi táblabíró. 

Közlekedési minisztersége alatt kellett volna 
napfényre deriteni a keleti vasút körül előfor
dult szörnyűségeket; — kellett volna magyarrá 
tenni a vasúti ügykezelés nyelvét s kellett volna 
eltörülni a sok vasúti ingyenjegyet. Nem rajta 
múlt, hogy mind ez meg nem történt. 

Egész miniszteri tekintélyével akarta a vas
úti müszótárból kitörölni például a „Bremse" 
és „dörzsfék" szavakat s helyükbe tenni a „sur-
ló"-t, s bizony Szarvas Gábor légyen a tanú, 
még e czélját se érte el mind maiglan. 

Ha Tisza Kálmán megbukik: nemsokára ő 
lesz miniszter, mert a családból mindig kell 
lenni miniszternek, mint Angliában a Thalbot-ok 
közül. 

* 
Széli Kálmán (sz. Gosztonyban Vasvárme

gyében 1843-ban). A főrendek még nem adtak 
Magyarországnak pénzügyminisztert. Mintha 
nemzetgazdászati és pénzügyi tanulmányokkal 
nem foglalkoznának oly mértékben a mint a 
pénzügyi tárcza igényelné. Kossuth, Duschek, 
Lónyay, Kerkapoly, Szlávy, Ghyczy, Széli Kál
mán mind a középnemesség szülöttjei. Lónyay 
is akkor lett gróffá, a mikor már megszűnt ma
gyar pénzügyminiszter lenni. 

Széli Kálmán 26 éves korában lett képvise
lővé, 32 éves korában pénzügyminiszterré, s 35 
éves korában már befejezte államférfiúi pályájá
nak első nagy cyklusát. A kabinetből kilépését 
pénzügyi terveinek a keleti politika miatt előre
látott bukása idézte elő s ő mégsem tartozik a 
„bukott" államférfiak közé. A történelem majdan 

•ki fogja kutatni, felelős-e és mennyiben azon 
válságokért, melyeket a keleti kérdés s az 1878-ik 
évi kiegyezés fejünkre zúdított — de ez a törté
nelem dolga. Kortársai előtt kilépése daczára is, 
vagyis épen önkénytes lemondása miatt olyan 
államférfinak tartatik, a ki saját reputatiójának 
még mindig mestere. Kiváló tehetségei mellett e 
vélemény fentartja öt a politikai küzdtéren a 
jövő számára is. 

Politikai pályáján két dolgot bizonyosnak 
tekinthetünk. Az egyik, hogy Deák Ferencz kü-

* 
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lönös támogatása nélkül talán elmerült volna a 
kitünö tehetségű, de közönséges emberek töme
gébe ; s a másik, hogy Deák Ferencz minden tá
mogatása sem tette volna öt jelentékeny emberré 
azon vasszorgalom és vasegészség nélkül, mely
nek hivatottságát és szerencséjét köszönheti. 

Öt éven át volt jegyzője a képviselőháznak 
és a pénzügyi bizottságnak. E bizottság nagy 
dolgokat miveit 1872 őszétől kezdve; ekkor 
Lónyayt akarta megbuktatni s azért olyan képet 
tárt föl az ország pénzügyi helyzetéről, melytől 
megriadt az egész ország, mely éles fegyvert 
adott Tisza Kálmán kezébe s melyen egymásután 
három éven át három deákpárti kabinet szenve
dett hajótörést. E bizottságnak 1872-ik évi jelen
tése mind tömegére, mind tartalmára nézve óriási 
mű, melyet Széli Kálmán mégis rövid idő, alig 
egy hét alatt készített. 

Nem most történik először, hogy gr. An-
drássy Gyulával szemben áll. A 70-es évek dele-
gáczióinak már egyik előbbi ülésszakában eré
lyesen követelte a mostani külügyminiszter elle
nében a hadsereg létszámának bizonyos formában 
leszállítását s a költségek apasztását s e nézete 
mellett nagyhatású beszédet mondott. 

A Bittó-kabinetet 1875-ben pénzügyi pro-
grammja buktatta meg. E programmot Széli 
Kálmán védte legerélyesebben. Ekkori beszéde 
volt az első, mely bebizonyitá, hogy ő nemcsak 
jegyző, hanem államférfi is. Furcsa játéka a 
sorsnak, hogy a Wenckheim- és Tisza-kabinet
ben vállalkozott a Bittó-féle bukott programm 
keresztülvitelére pénzügyminiszternek. 

Az uj kiegyezést, az uj adókat, az adókeze
lésben az uj szigort ismeri az ország s minda
mellett, hogy az adók behajtása körül oly szi
gort még nem fejtettek ki Magyarországon, mint 
az ő idején, ma mégis ö legnépszerűbb a negyed
fél évig uralkodott .Tisza-miniszterium tagjai 
közül. Programmjának csak egyik felét valósit-
hatá, másik felét el kellett ejtenie a „bosnyák" 
— politika miatt. De egyúttal le is mondott. Le
mondását személyes önzésnek magyarázzák so
kan, valódi kötelességérzetnek tekinti a közvé
lemény. Benne marad-e a kormánypártban, 
átmegy-e az egyesült ellenzékhez, vagy „párt
nélküli" lesz Bittó és Lónyay társaságában: ez 
a közel jövő titka. 

* 
Báró Simonyi Lajos (sz. Tarnopolban 1824-

ben),. A legvitézebb magyar huszárnak, a hires 
Simonyi ezredesnek fia, ki után báróságot, hires 
nevet és nagybirtokot örökölt. 1848-ban ország
gyűlési képviselő és honvéd, a függetlenségi harcz 
után államfogoly, később gazda és szenvedélyes 
sportsman, majd ismét képviselő és pedig 1861 
óta folytonosan, időközben miniszter s utoljára 
az egyesült ellenzéknek egyik vezére. 

1875-ben a nagy fúzió alkalmával lett föld-
mivelési, ipar és kereskedelmi miniszter — 
az úgynevezett Wenckheim-miniszteriumban. 
E minisztériumnak is Tisza Kálmán volt lelke 
és valódi elnöke, valamint az országos szabad
elvű pártnak is valódi vezére, de az elnöki tár-
czát a régi Deákpárt féltékenysége miatt kezdet
ben nem vette át. E kabinetben a régi határozati 
pártból, a későbbi balközépből csak két férfi vál
lalt tárczát: b. Simonyi Lajos és Péchy Tamás. 
A régi balközépi elemek Tisza Kálmánon kivül 
e két férfi körül szerettek bizalmaskodni a 
nagy kormánypárt klub-teremeiben. 

B. Simonyira a kiegyezési mű alkalmával 
óriási'feladat várakozott. Megoldani azt tán nem 
tudta, de bizonyos, hogy nem is akarta. A ki
egyezés Ausztriával oly fordulatot vett, melyben 
ő tovább szolgálni sem elveivel, sem az ország 
érdekével megegyeztethetőnek nem tartotta. Ki
lépett tehát a kabinetből, — majd 1876 tava
szán a pártból is. A nagy töredék, mely ekkor 
elhagyta a kormánypártot, őt tekinté vezérének. 
76 tagból állott a töredék s nevezte magát füg
getlen szabadelvű pártnak. Mint ilyen egyesült 
a Sennyey-töredékkel, mely gr. Apponyit hozta 
vezértársul és a régi Deákpárti töredékkel, mely 
Kerkapolyt és Szilágyi Dezsőt hozta, mint vezé
reket magával. Apponyi mellett Ürményi és Si
monyi mellett b. Bánhidy osztoztak még a párt
vezéri babérokon és fáradalmakon, s igy elvégre 
a mai egyesült ellenzéknek, Kerkapoly kimara
dása után is négy pártvezére van, a kik névsze-
rint: báró Simonyi Lajos és báró Bánhidy Béla, 
gr. Apponyi Albert és Szilágyi Dezső. 

B. Simonyi tekintélyes állást foglal el párt
jában. Ö az egyetlen miniszter-viselt ember 
közöttük. Ö az egyetlen, a ki a legutóbbi vál-
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ság alatt a király által megkérdeztetett. A kép" 
viselöházban nem oly nagy a szerepe, mint a 
klubban, hol semmiféle konferenczia az ő távol
létében meg nem tartatik, sőt meg sem kezdetik. 
Kedélyes, jó barát; hü bajtárs a pártküzdelmek 
porondján, a hol azonban a könnyű lovassághoz 
tartozik. Kémszemle-csatározásokban alig akad 
párja; a döntő ütközetben Apponyi és Szilágyi 
vezetik rohamra az érvek tömegeit. Szónoklatai 
rendszerint rövidek; támadásai huszárosak, mint 
a hatvágás; élezel nem hatnak velőkig. 

* 
Szilágyi Dezső (sz. Nagy-Váradon 1840-ben). 

Egyik vezére az egyesült ellenzéknek, a kitől a 
parliamenti nyilvános szereplés babérait nem 
ragadja el egyik vezértársa sem, s a babérokon 
legfólebb gr. Apponyi Albert képes vele igazsá
gos osztályt tartani. A gondolatok formulázásá-
ban, az eszmék bőségében, a tárgy minden oldalú 
fölfogásában, a nyelvnek méltóságos kezelésében, 
éleznek és pathosznak arányos vegyítésében alig 
mérközhetik vele valaki. Ha hegelista volna: fe
lülmúlná Kerkapolyt; — de az is igaz, hogy 
Kerkapoly — ha modern jogász volna : felül
múlná Szilágyi Dezsőt. így, a hogy vannak, egész
ben nem hasonlíthatók össze. Szilágyi az állam
tudományok s a politikai kérdések pozitív részeit, 
Kerkapoly azok eszmei oldalát képes fejtegetni 
akként, a mint a mi parliamentünkben alig más 
valaki. 

Két ut áll Szilágyi előtt, mint egykor állott 
Herkules előtt. De nem a gyönyör és fáradalmak 
útja, hanem a jogásznak és az államférfinak ös
vénye. Mig a kormánypárttal tartott: addig 
jogásznak qualifikálta magát; — mióta az ellen
zéken ül: azóta a kérdéseket inkább államférfiúi 
szempontból tanulmányozza. Mig a kormány
párttal tartott: addig nem volt barátja sem a 
kormánypárton, sem az ellenzéken. Ott csak né
hány bolygó keringett körüle; emitt gyűlölték 
hatalmas dialektikájáért. Előle mindenki kitért, 
utána senki nem ment: ilyennek tűnt fel a régi 
Deákpárton a Lónyay, Szlávy és Bittó-kabinet 
alatt. 

A szabadelvű párt tengere elnyelte őt s ve
télytársat a szélsőbalon hiába keresett, a ki ellen 
debatteri ügyességét demonstrálhatta volna. 
Most előtte áll Tisza Kálmán s annak a gárdája. 
Nem szeretné Tisza Kálmán, ha Szilágyi Dezső 
akkor szólalhatna föl, a mikor kedve tartja. így 
Tiszának miniszterelnöki állása, örökös szólás
joga, s a háta mögött ülő többség nagy tömege 
teszi könnyebbé a küzdelmet.. 

Első parlamenti diadalát, valamint első 
valódi népszerűségét Tisza Kálmán ellen vivta 
ki; ugy látszik, az első miniszteri tárczát is Tisza 
Kálmán bukása után nyerheti meg. E két férfi oly 
kiengesztemetlen egymással, mint Oroszország 
és Ausztria érdeke. Vájjon gr. Andrássy nem 
játsza-e köztük Bismarck szerepét, azt a legkö
zelebbi delegáczió mutatja meg. 

* 

Gróf Apponyi Albert (sz. Bécsben 1844-ben.) 
E fiatal államférfi élet- és jellemrajzát csak nem 
rég közöltük s azért ez úttal rövidek lehetünk. 
Az egyesült ellenzék, melynek konzervatív haj
lamú elemei öt tekintik vezérükül, megfogyva 
bár, de nem megtörve áll a parliament küzdterén, 
hogy elfogadja és végig vivja a csatákat s az 
egész hadjáratot a kormánypárttal s a Tisza ka
binettel. E hadjáratban Apponyi grófra jelenté
keny feladat vár. 

És pedig annál jelentékenyebb, mert a párt
nak mai napság sajátságos, elvi alapon álló pro-
grammja nincs. Mikor megalakult, megalakult 
azért, hogy a közgazdasági, kiegyezési javaslatot 
megbuktassa s Andrássyt és Tiszát orosz-ellenes 
külpolitikára kényszerítse. Mindkét nagy kérdés
ben fait accomplivá vált mindaz, mit az egyesült 
ellenzék megdönteni törekedett. De ha már meg
van a párt, bizonyára kell lenni programmjának 
is. S ha a programmhoz hiányzanak uj elvek és 
uj helyzetek, akkor az uj programm nem lehet 
más, mint a pártnak parliamenti magaviselete 
az időnként fölmerülő kérdések körül. Ez uj 
programm készítésében természetesen főszerepe 
lesz gr. Apponyinak. 

Eddig még nem lehetett, mert hiszen az uj 
országgyűlés még csak a kezdet bajaival küzkö-
dik. Azonban szellők szárnyain az a hir szállón^, 
hogy a párt vezérférfiai közt Apponyi az, ki 
mind a személyi, mind az elvi kérdésekben a 
legerélyesebb modort követeli az Andrássy és a 
Tisza-kabinet ellen. Ha igy van: ezt csak azért 
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is természetesnek találhatni, mert vezértársai közt 
ő az, kit a parliamenti múlt ugy az elvek, mint 
a személyek körüli harezban a legkevésbbé kor
látoz teljes erejének kifejtésében. Szilágyinak és 
Bánhidynak sokkal nehezebb Andrássy ellen s 
Ürményinek és b. Simonyinak sokkal nehezebb 
az udvar nézetei ellen küzdeni, mint Apponyi-
n a t — kit most már Sennyey sem tartóztat, s 
ki voltaképen csak akkor követett el bátor lépést, 
midőn visszavonulás helyett az ellenzék élére 
állt. Minden ezután következő erélyes lépés csak 
következése lesz az elsőknek. 

Külső megjelenése is feltűnő egyéniség. Még 
igen fiatal, erősen arisztokrata jellegű, kifejezés
teljes arcz, mély érczes hanggal, melyet szó
lás közben igen tud használni, erősen ropogtatva 
az r-et, különben szép magyaros kiejtésű s szaba
tosan gondolt beszédeiben. Magasabb egy ölnél, 
ugy hogy legtöbb párthívet fölülmúlja egy fővel. 

» 

Molnár Aladár (sz. Veszprémben 1839-ben). 
Papnak készült, tanárrá lett, tudósnak nevelte
tett s most országgyűlési képviselő. Nem politi
kus. A politikához sem elég szenvedélye, sem 
megfelelő szaktudománya nincs. A megyei éle
tet leginkább elméletből ismeri; pénzügyi, nem
zetgazdasági, államjogi ós közigazgatási isme
retei csak átaiánosak és ő képviselőházunknak 
mégis notabilitása. Az elemi oktatás és közmi-
velődés tanügyi kérdéseiben európai műveltségű 
szakférfiú. Ebben áll nevezetessége, sőt kiváló 
jelentősége. Tanulmányai kedveért többször be
utazta Európa nyugoti államait s észleleteiről 
beszédekben, könyvekben, czikkekben ós hivata
los jelentésekben adott számot. Báró Eötvös 
mint kultuszminiszter kiváló bizalmára méltatá 
s osztálytanácsossá is tévé, ez állásáról azon
ban 1872 őszén lemondott. 

Benső barátai — zárkózott természete miatt 
— kevesen vannak, szakismereteinek alapossá
gát sokan kétségbevonják, közoktatásügyi javas
lataiban illetékes férfiak nem egy jelentékeny hi
bát födöztek fel, neve mindamellett országos 
hirre emelkedett s nem egy alkotás épen névé- " 
hez van kötve, mivelhogy az ő kiváló fáradozá
sainak köszönhető. Ilyen a balatonfüredi szere
tetház, hazánknak e nemben első és minta
intézete s ilyen az egyetemes tanítói nyugdíj
törvény, mely az 1872-ik évi országgyűlés végén 
főleg az ő kezdeményezésének s szorgolásainak 
köszönheti létrejöttét. 

Hazánk elemi tanítói benne látják leghívebb 
pártolójukat, legkitartóbb védőjüket. Ki is tün
tetik őt minden lehető alkalommal, mit ő azzal 
hálál meg, hogy sorsuk javítására, mint törvény
hozó mindent elkövet. Irodalmi működése ko
rábban bölcsészeti irányú volt, most kizárólag 
közoktatási szakkérdésekre szorítkozik. 

Magas, sovány alak, érdekes halaványságu 
arczczal s szabályos vonásokkal. Hangja rokon
szenves, s élez és pathosz nélküli szónoklatát 
figyelemmel hallgatja a ház. Most az egyesült 
ellenzék tagja, s ujolag megválásztatott képvise
lőházi jegyzőnek. 

# 
Mocsáry Lajos (sz. Kurtányban Nógrádme

gyében 1826-ban). Megyei ember, a megyei 
életben növekedett, volt másod alispán, első al
ispán. Gazda, publiczista és országgyűlési kép
viselő. Kezdetben volt balközépi, azután lett 
szélsőbali. Bősz nyelvek azt beszélik, hogy Tisza 
Kálmán egyéniségének merevsége űzte ki őt a 
balközépből. 

A függetlenségi pártnak most egyik vezér
embere. Igaz, hogy e pártban ezt a szót „pártunk 
vezértagja" kiejteni nem lehet, mert ott a nyíl
tan bevallott pártvezér rögtön megkapná az os-
tracismust. Hanem azért vannak vezéremberek. 
Ilyenek: Simonyi, Irányi, Helfy, Kállay és külö
nösen Mocsáry is. 

• Bizonyos, hogy tanult, olvasott és gondol
kozó agy. De megyei reminiscentiák s korlátlan 
szabadelvuségi eszmék, zárkózott magyarság s 
nemzetiséget nem ismerő kosmolítikus elméle
tek, demokrata eszmékés arisztokrata modor — 
egyik a másikat át nem hatva, mereven működ
nek elméjében és politikai cselekményeiben egy
más mellett és egymáson keresztül-kasul. 

Imi tud, a nyelvet meglehetősen birja, 
pártjának proklamáczióit az utóbbi időkben ren
desen ő szokta szerkeszteni. Hanem észjárásában, 
sőt modorában is felette kirí a gyermekkori el
kényeztetés s a házi nevelés finomsága, de egy
oldalúsága is. Szónoklatait figyelemmel halhatja 
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a képviselőház s választékos modoráért tisztelik 
az ellenpártok. 

* 
Kállay Ödön (sz. 1815-ben Napkoron Sza

bolcsmegyében). Tagja s övéihez méltó ivadéka 
egy oly nemesi családnak, mely nemzedéki szár
mazását felviszi az Árpádokig, birtokjogát pedig 
az első foglalásig. 

27 éves ifjú volt akkor, mikor őt Csanád
megye megválasztotta először országgyűlési kö
vetnek. Attól kezdve ott volt minden országgyű
lésen. Legelső kollégái közül az egy Zsedényin 
kivül alig van valaki a mostani országgyűlésen. 

Nagy olvasottsága van s a világszabadsági 
eszmék képezik politikai elméletét. Ha elvei 
megengedik, hogy valaha kormánypárthoz csat
lakozzék, hol inkább nyilik pozitív tevékenységre 
alkalom, igen munkás, sőt kiváló tagja lett volna 
a törvényhozásnak. De pártállása, vérének Wes
selényihez hasonló hevessége meddőségre kár
hoztatták. 

Mint kitünö, tudományosan készült s lán
goló lelkesültségü ifjút ismerte és szerette őt 
gr. Széchenyi István a pozsonyi országgyűlé
sekből. Egykor mint Tisza-szabályozási biztos 
az ő vendégszeretetét vette igénybe. Széchenyi 
mint miniszter is bizalmas volt hozzá, sőt még 
akkor is, midőn már pillanatonként az őrület 
rohamai borították el a nagy férfiú lelki világát. 

A függetlenségi párt benső házi élete gya
kori perpatvarral van tele. A viták hevesek, sőt 

• gyakran szenvedélyesek. Ilyenkor rendesen Kál
lay Ödön szokta a háborgókat lecsendesíteni s a 
haragvókat kibékíteni. Ha azonban sokáigbékes
ség van, de akad fontos vitatárgy: akkor ő maga 
szokott csinálni egy-egy kis vihart. 

Büszke, daezos, müveit, erőteljes öreg em
ber. A szélsőbaloldalnak Irányi mellett az ellen
pártiak szemében legrokonszenvesebb tagja. 

# 
Duka Ferencz (sz. 1833-ban Dukafalván Sá

rosmegyében). Legszebb férfikorában levő erő
teljes alak, bozontos bajusz és szakállal. Senki-
sem hinné róla, hogy oly szelid és ártatlan ember, 
a ki a légynek sem vét, és Tisza Kálmánt párt
jával együtt elvesztené mégis egy kanál vizben. 

A függetlenségi párt tagja, ügynöke, ház
nagya és mindenese. Legtevékenyebb, noha leg
kevésbbé emlegetett tagja az 1878-ki végrehajtó 
bizottságnak. Csendes, szótalan, kedélyes és 
gyöngéd modorú. Nem szónok, de nem is ön-
imádó, mint oly sok társa. Hü és önfeláldozó 
pártember s pártja az 1878-ik évi országgyűlésre 
őt jelölte ki a képviselőház egyik jegyzőjének. 
Bizony megérdemlette volna, hogy a kormány
párt őt meg ne buktassa. 

Testvére hírneves hazánkfiának Duka Tiva
darnak, kitől nem egy érdekes levele van Indiá
ból. A mezőkövesdi választók megesküdtek, hogy 
őt maguk közül ezentúl el nem eresztik soha. 

* • 
Madarász József (sz. 1814-ben Nemes-Kisfa

ludon Somogymegyében) a sárkereszturi kerület 
örökös képviselője, tehát született törvényhozó s 
mégis nem a főrendi, de a képviselőház tagja. 
Tizenhárompróbás mokra lévén, nem is abban, 
hanem emebben keresi a souverain nemzet igaz 
akaratának súlypontját, a mit bizton is tehet, le
vén kerületében népszerűségének oly szilárd alap
köve, hogy azt hiába ingatja Deákpárt, szabadel-
vüpárt s minden egyéb ellenséges párt akármikor. 

Ő a ház rövidre nyírt szürke hajú örök ifja. 
Egyenesen álló fő, derült mosolygó arcz, csengő 
érczes hang, melynek nincsen párja a magyar 
parlamentben. Sokszor mondják barátai, hogy 
fiatalabb a fiánál. Nem árt neki semmiféle csúz, 
meghűlés vagy lég vonat. Tul a hatvan éven s 
beteg nem volt soha. Midőn ezelőtt 35—40 év 
vei gróf Cziráky ellen küzdött a fehérmegyei 
restaurácziókon és követválasztásokon: akkor 
sem volt testileg és szellemileg frissebb és erősebb, 
mint most. Bár nem konzervatív, de igen jól 
konzervált, a mi nem csoda, mert hiszen se nem 
szivarozik, se bort nem iszik soha. 

Ellenzék volt örökké. Ellenzéke volt még 
Kossuth Lajos kormányának is. Republikánus 
hajlamú s elveihez oly szigorúan ragaszkodik, 
a miként az a negyvenes években vérévé vált. 
Hanem a párt-discziplinát nem ismeri. Ő a maga 
álláspontját örökké hangsúlyozza, még saját 
pártjának ellenében is. 

Most már hetedszer lett népképviselőnek 
megválasztva. Ott volt Debreczenben, aláirta a 
függetlenségi nyilatkozatot, megülte a kufsteini 
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fogságot, s egyszer meglátogatta László testvé
rét Jowa államban a szabad Amerikában. Meny
nyire magyar, megmutatta még a fogságban is, 
könyvet nem adtak neki, s hogy mégis valami 
olvasmányhoz jusson, kérte a bibliát. Azt csak 
Kufsteinban se fogják megtagadni. Nem is ta
gadták meg, hoztak egyet. Belenéz, hát német. 
Ezt aztán odavágta a profósz lábához: „ő még a 
szent írást se olvassa németül." Beszédeibe ke
vés szónoknak csúsznak be oly furcsa frázisok, 
mint az övéibe. „A tisztelt képviselőház asztalán 
fekvő elvtársaim indítványa értelmében". „Az a 
rengeteg ür, mely alkotmányunkon rágódik." 
„Hallván a házban uralkodó átalános nagy csen
det." „Tulajdon egyéni közvéleményem szerint." 
„Az én mélyen tisztelt előttem szóló nemzettár
sam" . . . Ilyenek nélkül ritkán mond nagyobb 
szabású beszédet. . 

A függetlenségi párt kebelében ő a ház
szabályok őre s ezért az öreg Boér korelnöknek 
örökös magistere. Lassanként nem fogja kike
rülni ő sem a korelnöki tisztességet. 

Nem kell dér . . . 
Arany Jánostól. 

Nem kell dér az őszi lombnak, 
Mégis egyre sárgul: 

Dér nekül is, fagy nekül is 
Lesóhajt az ágrul. 

Nem kell bú az aggott főnek, 
Mégis egyre őszül: 

Bú nekül is, gond nekül is 
Nyugalomra készül. 

Hátba dér-fagy, bú-gond érte, 
Ősze is már késő : 

Hogy pereljen sorsa ellen 
A szegény lomb és fő ! . . . 

Tódor csobán bükkje. 
(Eredeti levél Bomániából.) 

R i m n i k - V u l c s e a , okt. 30. 

Erdélyből két fő ut vezet Havasalföldre, az 
egyik Brassótól Ploestnek a tömösi, a másik 
Szebenből Bimniknek a verestoronyi szoroson 
keresztül. Amaz tágasabb, és jól gondozott utón 
visz a Kampinánál kezdődő síkságra; emez az 
Olt folyását követve, sokkal vadregényesebb, szű
kebb szorulat, és csak Kalimanestinél nyugszik 
meg az alföldi rónához szokott szem, maga előtt 
némi tért látva, az eddigi barna sziklafalak he
lyett. 

Az első falu, Szebenből jőve Havasalföldére, 
Kinéni (Kutyafalva.) Szétszórt hegyi házak, a 
völgyben némi vetemény, a domboldal szilvások
kal tultömve, valódi hegyi képe egy eredeti oláh 
falunak. A vidék nagyszerűen szép, regényes 
változatú. Az Olt rohanó habjai örökös mormo-
gásával, — fürész malmok kelepelése, a hegy
tetőn legelésző nyájak kolompjai mind közre 
működnek, hogy az utazót méla andalgásba rin
gassák. Beljebb hatolva a szűk utón, jobbra ta
láljuk a Lotru patak őrült rohanását, mely közel 
az úthoz és az Oltba fuladásánál egy óriás odvas 
bükk által némileg feltartóztatva, mély örvényt 
képez. Itt kipihentettük fáradt lovainkat, lehe
veredtünk a nagy bükk árnyékába, s épen ké
szültünk a Lotru friss habjaiba vetni magunkat, 
hogy a mészkövek porát, melyet lovaink patkója 
vert fel a hegyi útról, lemossuk magunkról, — 
midőn egy arra menő menyecske figyelmeztetett, 
hogy ne fürödjünk a bükk alatt, mert ott az 
örvényben sellő lakik, szép fiatal nő, a ki még 
soha el nem eresztette azt, a ki lakához közele
dett. Nem látjuk-e mint forr a viz, — nem hall
juk-e a folytonos nyögdéeselést, mely az örvény
ből hallhatólag előtör? „Ez aZmaránda örvénye, 
ez odvas bükk pedig a Tódor csobán (juhász) 
bükkje. Sok ideig nem mert e helyre jönni a 
falu népe, félt egy bozontos szakállú rossz lélek
től, a ki éjjel-nappal e helyet őrizte, és ha ke
resték : e bükk odújában tűnt el. Csak én nem 
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féltem tőle, csak én mertem ide járni e szép 
gyepen vásznamat fehéríteni. Mert nekem sem 
apám, sem anyám nem volt, az öreg Szánda 
néni nevelt fel; mert egy éjjel ő talált meg a 
kis kapufélnél viritó vadrózsa tövében. — Azóta 
sok idő telt el, ő is ott nyugszik a kis templom 
udvarában f Domnezeu sá jeste t Isten bocsás
son meg neki, — sokszor beszélte mily borzasztó 
tavaszi nap volt az, a melyen engem megtalált. 
Még az öreg pópa is halálos beteg lett, és há
romszor ment gyalog a Kozia monasteriába ve-
zekleni, mig annyira helyre jött, hogy újra olvas
hatta a szent könyveket." 

Kérésünkre azután elmondá a regét, mely 
e százados bükkel összefüggésben van. — Imé 
röviden leirom bizonyságául e nép regényes haj
lamának : 

Mósu Dánunak, a falu leggazdagabb lakosá
nak, volt egy gyönyörű szép leánya, Zmaránda, 
ő volt az Olt mentének ékessége, a falu virága, 
apja szemefénye. A hajnal már dalolva találta 
a szép hajadont, midőn apja nyáját a harmatos 
füvön legelni hajtotta. Este még vígabban tért 
vissza a havasokról, hol egy szép ifjú juhászszal 
a be nem vallott szerelem mézes órájt töltötte. 
Kétszer olvadt le a hó a tetőkről, és e szerelem
ről nem tudott még senki, midőn egy reggel 
azzal köszönté Mósu Dánu távozó leányát, hogy 
mához három hétre menyegzőre készüljön, mert 
a gazdag Radu fia megkérte a kezét, és ő bele 
egyezett. Hiában volt a sírás, kérés, hiában va 1 
lotta be a leány, hogy ő Tódort, a csobánt sze
reti, nem kér apja vagyonából semmit, csak 
hagyja Tódorhoz menni feleségül. Mósu Dánu 
hajthatatlan maradt. 

Elmúlt húsvét, eljött az esküvő napja ; fel
öltöztették a szép Zmarándát ara ruhájába, fejére 
tették az arany szálakat. Ö egyet sem szólt, ott 
állt fehéren, mint egy halott, — csak néha horda 
körül sötétkék szemeit a kíváncsi násznépen, 
keresve azt, kit szivéből szeretett, — de nem 
találta. A templomba érve, ott hagyta vőlegénye 
kezét, letérdelt a szűz anya képe előtt, buzgón 
imádkozott, háromszor keresztet vetett: azután 
fogadta a pap áldását. — Haza érve, nagy volt 
az öröm, hogy Mósu Dánu megkétszerezte va
gyonát e frigy által; nem gondolt többé senki a 
szép Zmarándával, — nem látta senki, mikor a 
szép juhász megjelent és eltűnt, magával vive a 
fehér menyasszonyt. A milyen szép volt a tavaszi 
nap, oly borzasztó vihar tört ki éjjel. Az eső zu
hogva hullt alá,—villám czikázott a hegyek közt. 
Mósu Dánu fele nyáját igérte annak, a ki a 
menyasszonyt vagy csábitóját visszahozza. Mind 
hiában, eltűntek ők . . . 

Engem — folytatá az elbeszélő menyecske 
•— ez éjen talált Szánda néni, háza kapujában. 
Mósu Dánu is elköltözött vagyonából egy kes
keny, sirba a templom báloldalához... A vihar 
földagasztá a Lotru patak habjait, és akkor kép
ződött itt ez örvény, melyből gyakran járt fel 
egy fehér lélek e bükk odújához, hol a bozontos 
szakállú kisértet tanyázott. A falu népe félt 
tőle, de engem soha nem ijesztett meg. Vala
hányszor az esthajnalon erre tértem kis nyá-
junkkal, kijött nedves otthonából, rám mereszté 
nagy fekete szemét és áldólag integete utánam; 
most kilencz éve megkért egy szegény juhász 
legény, kivel a havason ösmerkedtem meg, és a 
ki gyakran lekísért furulyázva e nagy bükk 
árnyékáig. Itt váltunk el egymástól, mert tudtuk, 
hogy ide nem mer senki estenden jönni. Es mi
kor a menyegző után, fehér ruhámban felkísért a 
násznép e helyig, kijött odújából a kisértet, meg
áldott benüaket és ez örvénybe veté magát. Holt 
testét máig sem lelték meg. esak az öreg Szánda 
néni súgta meg nékem: „Flóra lelkem, ez volt 
a te apád." 
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Mózes könyveinek legrégibb kézirata. 
Nabulusban, Palaestinában a régi Gerizim 

hegyén még most is él mintegy ötven család 
abból a törzsből, mely magát samaritanoknak 
nevezi s melynek emléke Krisztus életének 
néhány eseményéből oly élénken él még ma is 
a keresztyének emlékezetében. Már a Megváltó 
korában nagy volt a gyűlölet a zsidók és sama-
ritánok között, mely gyűlölet a babyloni fogság 
idejéből ered. A samaritánok nem akarták meg
engedni, hogy a fogságból visszatérő zsidók ismét 
fölépíthessék kőfalaikat s a zsidók ennélfogva 
saját városaikból kiűzték az idegeneket. Ekkor 
épült a szent Gerizim hegyen Sechem városa, a 
mai Nabulus, mely később oly hatalmassá lett, 
mig Samaria lassanként hanyatlott. A keresz
tyénség elterjedése után megmaradt a nép nagy 
része ősei vallásánál s ugy az egyházi hatósá
gokkal, mint a rómaiakkal gyakran jöttek ösze-
szeütközésbe. Később egy részök Persiába fu
tott, mig a másik rész elfogadta a keresz
tyén hitet. A 12-dik században 
Nabulusban még mindig volt 
mintegy 1000 samaritan; ma már 
a városnak egy kis félreeső részé
ben van lakások. E felekezet 
kis,de csinos synagogájában őrizik 
a Pentateuch (Mózes öt könyve) 
legrégibb pergamen kéziratát, 
melyet mellékelt képünk ábrá
zol. A samaritan szent kegyelettel 
viseltetik ezen ősi ereklye iránt 
s midőn nagy ünnepeken fel
mutatják, minden jelenlevő előre 
tolul, hogy megcsókolhassa. A 
rege szerint e kézirat Áron uno
kája által íratott. Ezen állítás 
természetesen alaptalan s a kéz
irat az eddigi kutatások szerint 
valószínűleg nem régibb, mint 
a keresztyénség, de kétségtelen, 
hogy igy is kiválóan érdekes 
ereklye. 

A chinai nők illemtana két híres könyvben van 
megírva. Az egyik „Nu el Ching" a leány minden
napi életét rajzolja, egy mintanap története alakjá
ban, a másik ,,A leány négy könyve" czim alatt az 
illemre vonatkozó összes tudnivalókat tartalmazza. 
Az utóbbi mű mintegy 300 évvel ezelőtt a Ming di-
nastia idejében állíttatott egybe s a császárok két 
előszót írtak hozzá. A fiuk számára is van ily „négy 
könyv", melyet az „öt klasszikus" tanulmányozása 
előtt kell olvasniok s mely 700 évvel ezelőtt a Sung 
dinastia idejében készült. 

Anglia lakosainak tápláléka ma már nagyon 
csekély mérvben kerül ki otthonról. Mily nagymér
vűvé lett a bevitel, mutatja azon körülmény, hogy 
október első hetében Liverpoolba az Egyesült-Álla
mokból 971 élő szarvasmarha, 3438 juh, 360 disznó, 
2064 ökör busa, 276 hordó juhhús s 850 puttón vaj 
hozatott be s ezen számok, a juhokat kivéve, a 
megelőző héthez képest apadást mutatnak. 

Drága varjak. Egyetlen varjú mintegy har
madfél ezer forintjába került a washingtoni föld-

Egyveleg. 
A biblia és az eufráti vasút. 

Jeruzsálem zsidai, különösen a kab-
balisták közt nagy örömöt okozott 
a hír, hogy a porta egy angol tár
saságnak az eufrát-völgyi vasút, s 
egy franczia társaságnak a jaffa-
jeruzsálemi vonal kiépítésére en
gedélyt adott. Ezáltal nézetük sze
rint a szent-írásnak egy jövendő-
lése teljesedik be. Az eufrátvölgyi 
vasút a hajdani Assyria és Babylo-
nia tartományokon fog keresztül
vonulni, 8 Moszulban, hol Ninive-
nek, az assyr királyok egykori 
székhelyének romjai állanak, to
vábbá Hülehben, Babylon romjai 
mellett állomások lesznek. E mel
lett arra is gondolnak Konstantiná
polyban, hogy az eufráti vasutat 
később az egyiptomi pályákkal 
összekössék. Ez utóbbi eseményt Izaiás próféta már 
háromezer évvel ezelőtt kilátásba helyezte. Köny
vének 19. fejezetében a 23-ik vers szórólszóra igy 
szól: ,,E napon egy ut fog vezetni Egyiptomból 
Assyriába, mire Assyria Egyiptomba, s Egyiptom 
ismét Assyriába fog menni s az egyiptomiak az assy-
rok szolgái lesznek." 

Beaconsfieldnek szobrot állítanak Chinában. A 
Hongkong és Shanghai bank egyik igazgatója e 
czélra a hongkongi kormányzónak 1000 font ster
linget küldött. 

Rómában, hol a Colosseum és Sz. Péter tem
plomának kivilágítása már rég óta divatos, az elek-
trikus világítást is nagy örömmel karolták fel s a 
tanács elhatározta, hogy Humbert király és neje 
visszatértére a város főbb utczáit s piaczait ily mó
don fogja kivilágíttatni. 

Különös föltakard jött divatba télire Ameriká
ban- Arany háló ez, mely a fület oly formán ta
karja be, mintha muff volna. Jelenleg a háló a divat 
szerint a pókháló alakjára van készítve s rendesen 
fénylő bronz légy is alkalmaztatik reá. 

MÓZES KÖNYVEINEK L E G R É G I B B KÉZIRATA. 

mi velő bizottságnak, mely a sáskák kipusztítása 
végett.Angliából 100 darab varjut vitetett; a varjak 
közül azonban, melyeknek átszállítása 1100 dollárba 
került, csak 8 látta meg az uj világot s csak egyet
len egy jutott rendeltetési helyére. 

Az amerikai északsarki expedjczió* által kikül
dött „Florence" gőzös, melynek föladata lett volna 
az északsarkon gyarmatosításra alkalmas helyeket 
találni, Grönlandban s Newfoundlandban bevégezte 
kutatásait. Az expediczióban Shermann és Kremlin 
természettudósok is résztvettek s nagy eredményt 
mutathatnak fel. Többek közt egy nagy meteor-
vasat, óriási czethalcsontvázat s öt eddig teljesen 
ismeretlen madárfajt hoznak haza. 

Egy szláv költő Szerajevőban. Fra Grgo Mar-
tics ferencz-rendi szerzetest, ki a boszniai okku-
páczió legbuzgóbb hívei közé tartozik, s mint költő 
jó névvel bir, nemrégiben meglátogatta Szerajevő
ban a Pesti Napló levelezője. Martics már azért 
is érdekes alak, mert tanulmányait hazánkban 
végezvén, jól tud magyarul is. Martics ur — írja 
a levelező — szívesen fogadott, s noha már vagy 

30 éve, hogy nem társalgott magyarul, folyéko
nyan és tiszta kiejtéssel beszéli nyelvünket. Mar
tics a theologiai tanulmányokat 1840—44 évközt 
a székesfehérvári szemináriumban végezte, mikor 
báró Barkóczy vala a székesfehérvári püspök. 
Tanárai közül megemlité nekem Korizmics Antalt 
és Farkas Imrét; tanulótársai voltak többi közt 
a Zichy- és Pálffy-családok több sarja, igy pl. 
Zichy Ödön, továbbá Kunoss Endre. Magyaror
szági ismerősei közül emlité gróf Cziráky Já
nost, Madarász Józsefet és'Madarász Lajost, to
vábbá Gasparic3 Cletust, ki horvát származása da
czára a magyar szabadsági törekvésekben és küz
delmekben oly élénk részt vett, hogy az absolut 
kormány az ötvenes években felakasztatta. — Az 
1843—44. években Martics elment Pozsonyba és a 
diétán gyakran hallgatta Kossuthot és Deák Fe-
reDczet. „Akkoriban — ugy monda nekem — csak
ugyan szent igaz volt, hogy „extra Hungáriám 
non est vita." Akkoriban sok délszláv ifjú járt 
magyar szemináriumba és ezek közül most többen 

a délszláv birodalomban kiválóbb 
nevet vivtak ki maguknak. 

A román fejedelem neje mint 
költő. Erzsébet, Eománia fejedel
mének neje, a román hadsereg 
ünnepies bevonulásának emlékére 
egy csinos költeményt irt, mely 
illusztrált kiadásban osztatott szét. 
A költemény czime : „Paza Duna-
rei" („A Duna őre"). Károly feje
delem a háború emlékére keresz
teket veret, melyek neve: „Crucea 
Elisabetha"; e kereszttel diszittet-
nek fel mindazon nők, kik a leg
utóbbi hadjáratban beteg és sebe
sült katonák ápolása, kórházak 
alapítása, vagy tetemesebb összeg 
aláírása által kitüntették magukat. 
Az adományozás joga a fejedelem
nőt illeti meg. 

Teil Vilmos emlékére tudva
levőleg a kegyeletes svájcziak két 
kápolnát állítottak fel, egyiket 
Kustnacht, a másik a luczerni tó 
mellett. Ezen utóbbit az időjárás 
s az ötszáz év óta itt megfordult 
utasok barbársága igen megron
gálta s ennélfogva most már szük
ségessé lesz helyre állítása. A fal
festményeket is, melyek touris-
ták által el vannak rongálva, be-
kellett meszelni s most négy uj 
nagy festményt készítettek, u. m. 
„A svájczi szövetségesek esküje 
Eüstliri", „Teli az almát lelövi", 
„Teli menekvése a hajóról", „Gess-
ler halála a mély utón Kussnacht 
mellett". 

A methodisták zsinatot akar
nak tartani a jövő évben London
ban. A zsinaton egyházi s világi 
küldöttek egyenlő számmal volná
nak képviselve az egész világról. 

A methodisták jelenleg mintegy 15 millió lelket 
számlálnak maguknak, ezek közt van harminczezer 
pap, mintegy hatvanezer világi imamondó s körül-
belöl négy millió egyházi adót fizető. 

A tenger mélysége. Az Egyesült-államok hajó
jának „Essex"-nek parancsnoka ez évfolyamán ku
tatta az Atlanti oczeán mélységét az afrikai ós bra-
züiai partok közt. Sz. Helénától kmidulva térképet 
készített, mely minden ponton jelzi a tenger mély
ségét. A térkép Afrika és Sz.-Heléna közt a íegna-
gyobb mélységét 5600 méterrel, továbbá Sz.-Heléna 
és Brazília közt 6006 méterrel jelzi. A mérések kö
tél által eszközöltettek, melyet Belknap amerikai 
tengerész kapitány találmánya szerint készült gépe
zet segélyével bocsátottak a mélységbe. 

A japáni külügyminiszteri titkárságra Eösler, a 
rostocki egyetem híres nemzetgazdasági tanára hi
vatott megy, hat évre 18,500 arany forint fizetés 
mellett. A pontos fizetésről a meghívást közvetítő 
német kormány is kezeskedik. 
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Villamos világitás. 
A villamosság általi világításra nem most 

tesznek először kísérletet. Mindenki tudja, hogy 
érintési villamosság előidézése igen kevésbe ke
rül, fentartása pedig majdnem semmibe, s még 
csak munkával vagy felügyelettel sincs össze
kötve. Működik magában s magától. Tudva van 
az is, hogy az ellenkező természetű két villa
mosság egymással kicserélődvén: szikra, ille
tőleg fényhatás áll elő, mihelyt ez a kicserélődés 
valami akadály legyőzése által megy végbe. Igy 
p. o. ha a nemleges villamosságot egy hegyezett 
széndarabba vezetjük, az igenlegeset egy másik 
széndarabba, s e szeneket kellőleg közelitjük 
egymáshoz, az igenleges villamosság át fog öm
leni a másik szénbe, s magával ragad apró szén
darabkákat is, melyek megtüzesednek, s izzó 
fehér világosságot árasztanak. Kívánatosnak 
mutatkozott tehát megkisérleni: nem volna-e 
lehetséges ezt a fényt világításra használni 
fel. Mégis, az eddigi eljárás mellett voltak kö
rülmények, melyek előállítását költségessé tevék. 
Igy először is, a széndarabokat óramű segítsé
gével folytonos mozgásban kellett tartani, mert 
az égés által megrövidülvén, a köztük levő tá
volság annyira megnagyobbodott, hogy a szikra 
nem volt képes átugrani, mire sötétség állott be. 

1. A készülék forgó része, mely folytonos villamosságot ád. „a" a 
forgó delej. — 2. Megszakadó villamosság előidézésére szolgáló 
készülék nyolcz forgó delejjel, „a" „ a " sodronyokon lehet a villa
mosságot elvezetni. — 3. A Jablochkoff-féle gyertya, két szénda
rab agyaggal elválasztva. — 4. A gyertyák megerősítési módja. — 
5. A lámpa vagy kandelláber, jelezve a gyertyák elhelyezését. 

A Jablochkoff-féle v i l lamos v i lág í tó készülék. 

Voltakép tehát minden egyes láng számára külön 
óramüvet kellett mozgásban tartani, s a meg
gyújtáskor mindegyik óramüvet külön felhúzni 
és külön megindítani. Aztán nehézséget okozott 
a villamosságot fejlesztő battériák folytonos 
megtöltése, meg kiürítése, ha azokat a kopástól 
óvni akarták. 

Mindezeken a nehézségeken segítettek leg
újabban, s a villamos világítás oly tökélyesbülést 
s egyszerüsbitést nyert, hogy a közönséges gáz-
világítással nemcsak hogy kiállja a versenyt, 
hanem azt minden tekintetben felülmúlja. Igy 
Londonban a Themse partját, Parisban a nagy 
operaház előtti tért világítják meg vele s a költ
ség, mibe ez kerül, majdnem egy harmadával ke
vesebb az eddigieknél. 

A battériákkal való vesződést el lehetett 
kerülni a Gramme-féle gépek alkalmazása által, 
igy nevezve e gépeket feltalálójuk Grammé pá
risi asztalos után. E gépek elve egyszerűen azon 
a tényen nyugszik, hogy midőn valamely delej
hez hirtelen egy más delejjel közeledünk, vagy 
azt tőle hirtelen elkapjuk, mindkét delejben vil
lamosság támad, még pedig egymással ellenkező 
természetű. A Grammé gépe e delejeket oly mó
don közelíti, meg távolítja egymástól, hogy az 
egyik delej csendesen nyugszik, a másik pedig 
körülötte forog. Mellékelt kis rajzunkban 1-el 
jelölve láthatják olvasóink e delejeket. Mennél 

hatalmasabb már a két delej és mennél sebeseb
ben közelednek, meg távolodnak egymástól (azaz 
mennél sebesebb a forgatás), annál erősebb lesz 
a villamosság is, mely keletkezik. Vannak kicsiny 
ilyen gépek, melyeket egy gyermek is könnyen 
el bir hajtani, vannak nagyok, melyek forgásban 
tartására egy lóereje sem elég, sőt némelyek 
több lóerővel dolgozó gőzgépekre vannak beren
dezve. Természetes dolog, hogy ez utóbbiak 
villamossága, s az általa előhozott fény is sok
szorta hathatósabb az előbbeniekénél. 

A mi a berendezés második részét, az óra
művek eltávolítását illeti, az egy Parisban tartóz
kodó muszka mérnöknek, Jablochkoffnak az 
érdeme. 0 a széndarabokat nem csúcscsal állí
totta egymással szemben, hanem egymással pár
huzamosan helyezte, s elválasztva a kettőt, agyag 
vagy kaolinréteg által, melyen keresztül a villám
szikra nem ugorhatik egyikből a másikba. Csak 
a csúcsokon, az agyagréteg felett átugorva tör
ténhetik ez s igy csak a csúcsok világítanak. A 
mint azonban a szenek csúcsai leégnek, lemállik 
utánok az agyagréteg is, ugy hogy a két szén-
csucs mindig egyenlő távolságban van egymástól. 

Egy ilyen szénpár tehát tökéletes gyertyát 
képvisel, melyben a kaolin a bél, mely a gyer
tyával együtt maga is leég, holott a világosság
hoz magához mit sem ad. Abban is hasonlít a 

gyertyához, hogy egészen tövig leég, 
s ekkor csak ugy segíthetni a bajon, 
ha uj szénpárt teszünk a leégett he
lyébe. Be lehet azonban rendezni az 
egészet ugy, hogy maga magától lép
jen az uj szén a leégett helyébe. Akkor 
azután a világítás minden lámpagyuj-
togató nélkül mehet végbe s a szó leg-
valódibb értelmében egy villanyütésre 
meglehet világítani egy egész várost. 
Egy pillanat alatt egy helyből meg 
gyújtható minden láng utczák hosszú 
során, s egy más pillanat alatt kiolt
ható ismét valamennyi. 

A villamosság általi világitás azon
ban nem csak e tekintetben kezelhető a 
legkényelmesebben, más tekintetben is 
igen alkalmazható, s a gázvilágitásnál 
előnyösebb. Egyik legkiválóbb előnye 
az, hogy kicsiben is kezelhető. A gáz 
tudvalevőleg csak nagyban való gyár
tásnál fizeti ki magát, egész külön 

nagyszabású gyárhelyiség berendezését köve
teli, külön gazometert kell építeni számára, 
s nagyszámú munkás személyzetet tartani. 
Ezek a költségek megvannak a kicsinyben 
való gyártásnál is, s ép ezért van, hogy azt 
csak nagyobb községek rendezhetik be magok
nak, mig kisebb helységekben, vagy egyes major
ságokban, gyárakban ritka esetben fizeti ki 
magát. Egészen máskép áll a dolog a villamos 
világitásnál. A Gramme-féle gép lehet tetszés
szerinti nagy vagy kicsiny, s a kisebbeket egy 
ember kényelmesen elhajthatja. Nagyobb major
ságokban tehát — s ezt különösen ajánljuk gaz
dáink figyelmébe — hol a cselédség a hosszú téli 
estéken ugy sem tud mit csinálni, s a hol a vi
lágitás ilyenkor sok pénzbe kerül, nappallá vál
toztathatja az éjszakát egyetlen egy ember, a 
ki a Gramme-féle gépet forgatja. Olyan világos
ságot fejleszthetni általa, hogy télen néha nap
pal sincs világosabb, s hogy mellette akármiféle 
gazdasági munkát csak ugy elvégezhetni, mint 
nappal. 

Ha nagyobb tért kell bevilágítani, termé
szetes, hogy nagyobbnak kell lenni a gépeknek 
is, s az erőnek, mely azt mozgásba hozza. Igy 
p. o. két ló egy közönséges száraz malomba fogva 
akkora gépet elhajthatna, melybevilágitana egész 
falut, még pedig nemcsak a falu utczáját vagy 
utczáit, hanem magokat az egyes szobákat is. 

A parasztgazda, ki oly nehezen adja ki a garast 
s e miatt félhomályban — néha egész setétben 
tölti estéit egész télen, igy voltakép garas nélkü 
élvezhet tündéries világítást, ha többed magával 
összeállva sorba, küldik lovaikat a gép húzására. 

Szerencsésebb fekvés mellett ló sem kel 
hozzá, forgásban tarthatja egy vizi malom kereke 
is, teheti ezt pedig annyival is inkább, mert a 
gépnek nem kell ott feküdnie közvetlenül a hol 
világítani akarunk, s a közönséges telegraph-
drótokon el lehet vezetni a világítást bárhová. 
Igy p. o. az sem volna lehetetlen, hogy Kolozs
vár utczáit Budapestről világítsák. 

Ez utóbbi körülményben ismét az az előny 
van, hogy oly helyeken, hol a helységek nem 
esnek egymástól messze, s hol az üzletköltségek 
egyesítve kevesebbre rúgnának, mint külön-külön, 
több község is állhat együvé, s világithatja helyi
ségeit ilyen módon. Ez esetben, ha a közönséges 
lóerő nem lenne elég, egy szükség szerinti nagy
ságú gőzgépet kell beszerezni, s ez által lehet 
mozgásban tartani a Gramme-féle készüléket. 

Ott, a hol vízvezeték van, akár minden ház
ban külön Gramme-féle gépet, s vele külön vilá
gítást lehet berendezni. A vízvezeték elhajtja 
maga oly erővel, mely az egész ház bevilágitására 
elég. Még pedig tündéries bevilágitására, melynek 
fényéhez a legtisztább gáz világítása sem ha
sonlítható, sőt melynek fénye mellett a gázláng 
sötét árnyékot vet a falon. Eredetileg épen a 
túlságos fényben állott e világitás legfőbb hátrá
nya, s nem igen lehetett alkalmazni a miatt, 
mert izzófényében a szemet egészen elvakította. 
Közönséges körülmények mellett lehetetlen a 
illamos lángba nézni még akkor is, ha föléje tej
üveget borítottunk. Azonfelül a tárgyak igen 
sötét árnyékot vetnek, ugy hogy egy helyen a 
túlságos fény, más helyen a túlságos sötétség 
miatt nem lehet látni. Mind a két bajon segit a 
Jablochkoff-féle berendezés, a hol nem egy, ha
nem több pontból árad szét a világosság. : 

Ilyen módon minden meg van téve arra, 
hogy ez a világitás rövid idő alatt egészen kiszo
rítsa a sokkal rosszabb és drágább gázt. Remél
jük, hogy e tekintetben hazánk nem marad 
hátra, s megerősít ebben bennünket az a tény, 
hogy már is akadt a Dunántúl egy izraelita hit
község, a pápai, — mint a lapokban olvassuk 
— mely templomát villamos utón világítja ki. 

Hoitsy Pál. 

Zichy Mihály nagy festménye. 
„Az ördög fegyverei," miként Parisban lakó 

hazánkfia, a műcsarnokban látható legújabb 
nagyszabású műalkotását nevezte, folyvást hódí
tanak. Az első lárma lecsillapult; mind több és 
több oldalról hallani a méltánylat, az elismerés, 
sőt elragadtatás szózatát. Maga az a mozgalom, 
melyet e kép műértők és nem műértők körében 
előidézett, eléggé bizonyít a mellett, hogy nem 
mindennapi jelenséggel van dolgunk. E dámon-
ban valami dámoni erő rejlik: hidegen senkit 
sem hagy; barátjává teszi, vagy ellenségévé a 
szemlélőt. Hatását e két ellenkező irányban annál 
erősebben gyakorolja, mentől mélyebben merül 
belé valaki, mentől inkább megérti, átérzi azt. 
Kitűnő műitészek, a kik még a műhelyben látták 
(p. o. egy Jules Claretie stb.), valamint finom 
műérzékü dillettansok (p. o. az ifj. Dumas stb.) 
a meghatottság, a bámulat meglepő kifejezéseivel 
kárpótolták a művészt azon mellőztetésért, me
lyet képe, nagy művészi becse daczára, politikai 
vonatkozásai miatt, a világtárlati bizottság ré
széről tapasztalt. Elő vagy még nem rég élt 
kiváló egyéniségek élethű alakjai ismerhetők fel 
benne, azon alig szépíthető magyarázattal, hogy 
bár öntudatlanul, sőt a legjobbat akarva, vagy a 
rombolás nemtőjének állanak befolyása alatt, 
vagy annak esnek áldozatául! Mi, azon esemé
nyektől, melyek visz fényét itt mintegy tükörda
rabokban látjuk magunk előtt, kissé távolabb 
állottunk, s igy oly közvetlenül érintve nem va
gyunk, hogy magunkat; — akár rokon-, akár 
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ellenszenveinkben — sértve érezhetnők. Azon 
tekintetek tehát, melyek a világtárlat rendezőit 
oly túlzott óvatosságra kényszeritették, nálunk 
egészen kivül esnek a játékon. 

Érdekes a sokféle, gyakran bizony elég furcsa 
véleményeket, miket avatott, avatatlan, több vagy 
kevesebb nyomatókkal, hallat, illetőleg lapjaink
ban közzétesz, megfigyelni. Sajátságos, hogy az 
észrevételek annál találóbbak szoktak lenni, men
től inkább burkolóznak ilyféle szerény mente-
getődzésbe, hogy: „én az effélékhez nem értek; 
én csak egyéni benyomásaimat merem tolmá
csolni" stb. 

Csatlakozzunk mi is ezekhez, s próbáljuk 
saját fölfogásunkat papirra vetni. Az első benyo
más, midőn e nagy kép elébe lépünk, megzavar, 
ha gyengébb idegzetüek vagyunk, elriaszt, meg
rémít. Sokan jártak igy vele, s ez első, kellemet
len benyomásnak engedve, ott hagyták. Ugyan
ezek nem mennek soha szomorujátékba, nem 
akarván érzékeny szivöket megbusitani, s azt a 
kis életkedvet és vidámságot, a mit az élet gond
jai még meghagynak, oly siralmas jelenetek által 
elrontatni. 

De, ha az élet nem mindig rózsákkal van 
behintve, s ha a szenvedélyek sivár harcza, s az 
emberek szenvedései rég oly nagy tért foglaltak 
a költészet majd minden ágában: vájjon a festé
szet határait szűkebbre vonhatjuk-e ? — A mű
csarnokba sem tisztán mulatni megyünk; elkísér 
ide is az élet gondja, komolysága! 

Küzdjük le tehát első benyomásunkat, s 
edzettebb szívvel lépjünk újra e vászon elé, mely 
a háború iszonyait, a szomorú pusztulást, is
merteti meg velünk. A ki könyvet irt, nagyobb 
bókot alig várhat, mint ha munkáját egyszernél 
többször is elolvassák. Ugy van képével a festő 
is. A műcsarnok számos látogatói közt alig van 
egy, a ki Z. M. képének egyszeri megnézésével 
beérte volna. Akár szereti, akár borzad tőle, 
meg kell többször néznie, hogy ellen- vagy ro
konszenvét önmaga előtt igazolhassa. 

Másodszori, nyugodtabb megnézésre is, — 
ha nem vagyunk nagyon avatottak, —• gátolják 
a részletek az egésznek áttekintését s megérté
sét. Sokan a fától nem látták az erdőt. Érezve 
bár, hogy nem közönséges műalkotás előtt áll
tak, bevallották, hogy nem mindent értenek 
benne; s aztán a kik élczesebbek, kaptak rajta 
a„Zukunfts-Musik"-kal vont gúnyos párvonalon. 
De, a Wagner zenéje is, daczára egyes tulhajtá-
soknak, nem csak fentartja magát, hanem mind 
több és több tért foglal. Ugy a festészetnek is, 
— de már ennek nemcsak jövőben lesz, hanem 
mindenkor megvolt az a joga, hogy világmoz
gató nagy eszméknek adjon, többé-kevésbbé 
érthető allegóriákban, kifejezést. Szabad lesz 
egy arra hivatott festőnek a vallást, a békét, az 
emberszeretetet, tudományt, hazafiságot, s mind
ezeknek ellenkezőjét is képzeletünk elé állítani; 
sőt, ha akarja, tőle senki e jogát el nem veszi, 
hogy bármely alárendeltebb politikai napi kér
dést, szintúgy mint valamely társadalmi viszás-
ságot, bátran ecsetére vehessen, s valamely párt
nak ^győzelmét elősegíthesse. 

Él-e Zichy Mihály ez utóbbi jogával ? Nem! 
Sajnálnék, ha tenné ; mert a költészet, művészet, 
sokkal magasabban áll, s tartósb életre számit, 
mint a sokszor nagyon is múló értékű politikai 
napi kérdések. Ö nem szegődik egyik párthoz 
s e m ; egyiknek sem ád igazat. Ö csak azt mu
tatja, hogy az emberiség' szenved, pusztul, az 
anyák sirnak, s a Eombolás rósz nemtője ural
kodik még felettünk; de eljövend a béke, a 
Megváltó, eljövend: 

„Egy jobb kor, mely után 
Buzgó imádság epedez 
Százezrek ajakán !" 

Ez a vezéreszme van itt kifejezve. S noha 
első tekintetre is szemünkbe ötlött clZj cl Í G S Z * 

letek figyelmes átszemlélése után még teljeseb
ben megértjük. 

E részletek pedig valóban megérdemlik a 
figyelmes tanulmányozást. Szépek, megragadok, 
merészek, művészi kivitelűek. Egyenként véve 
mind megannyi kép, mely az egészből kivágva s 
külön rámába foglalva méltó disze lehetne bár
mely teremnek, gyűjteménynek. Át van gon
dolva minden, hibátlanul rajzolva, lángszinekkel 
festve! 

Innét van, hogy azok is, kiknek a kép egész
ben nem tetszik, többnyire sietnek bevallani, 
hogy egyes részleteket benne nagyon szépeket 
találtak. Ismerünk kitűnő műveltségű férfiakat, 

kik egy sarokba behúzódva, óraho33zat vizsgál
ták, élvezték a mű szépségeit. 

Kit egy, kit más csoport, vagy alak vonz 
inkább. Legszembeötlőbb az orosz-török háború, 
melyben aránylag kicsi térre szorított, de élénk 
akczióban levő hat alak, 3 orosz és 3 török sze
repel. A török vörös zászló, hős tartójával együtt, 
földre hull, egyik védője még haldokolva is mel
len ragadja, hogy magával rántsa a muszka hőst, 
a ki épen most sütötte el pisztolyát a zászló má
sik védőjére, kinek kezéből kihullotta kard. Ott 
áll a fővezér, — kiben Nikolaj hg. vonásai is
merhetők fel, — s magasra emelve a keleti egy
ház keresztjét, buzdítja támadó seregét, melyet, 
a már emiitetten kivül, egy szuronyt szegező 
katona képvisel. Nem kevésbbé él és mozog a 
mellette levő csoport, mely a fajok gyűlöletét, 
élethalál-harczát ábrázolja. Egy bősz cserkesz 
földre teperte a bolgárt s keblébe döfte éles vasát. 
Ezekhez csatlakozik a harmadik csoport, mely 
már a művész egyik alapeszméjét, az anyák siral
mát, van hivatva kifejezni. Eémülten fűzi védő 
karjai közé a szegény anya az ártatlan kisdedet, ki 
tán szintén áldozatul fog esni. Érintkezik ezzel a 
másik, ifjabb anya, kit nem a háború tapos el, 
hanem az „ördög" hatalmas czinkostársa, az 
a csábító női dámon, mely hatalmába kerítette 
a hűtlen férjet, atyát. Finom psychológia van 
abban, hogy ez a férj elfödi tekintetét, s vakul 
rohan a veszélybe: ne lássa eltiprott hitvesét s 
ártatlan csecsemőjét, kik szivét visszaterelhetnék! 
Többen azon akadtak fenn, hogy az a csábító nő 
nem elég szép, s kárhoztatták a csapodár férj 
rósz ízlését. De a ki figyelmesen szemébe néz 
ama csábító nőnek, az vonásaiban, tekintetében 
a teljes női szépség mellett, az érzékiség és a 
dámoni erőnek oly sajátságos vegyülékét fogja fel
fedezni, mely itt a legnehezebb problémák egyi
két képezte, s valóban művészi megoldást nyert . 
E szempontból fogva fel, ezen alak képezi a mű 
fénypontját. A Düwowban, mint főszemélyben, 
kevesen találtak hibát. Eosz izlésü kommentáto
rok denevér szárnyakat, hosszú karmokat (tán 
lólábat is ?) adtak ez alaknak. A művész ezen 
locus communisokat mellőzte, még itt is minden 
karrikaturától finoman távol tar tot ta magát, 
s oly alakot teremtett, mely komoly, tragikus 
kifejezése által imponál. A felleget, melyen a 
dámoni csoport végig nyargal, egy rendkívül 
élénk színezetű veres vonal választja el a 
láthatártól. Ezzel a festő megmutatta, hogy 
a ki rajzolni és domborítani tud, az színezni, 
festéket felrakni is tud, mihelyt akar. „Egy 
vértócsa:" kiáltanak fel első látásra az avat-
lanok. Megjegyzendő, hogy voltak úgynevezett 
koloristák, a kik a hatás kedveért nem riad
tak vissza ily segédeszköztől. I t t tán megen-
gedhetőbb is lenne, mert, a hol háború van, ott 
vér foly. De Zichy Mihálynak ily Ízléstelen fo
gásra nem volt szüksége. A kik, szemöktől a vi
lágosságot (mint kell) kissé elzárva, figyelemmel 
vizsgálják a festmény e messze kirívó veres vo
nalát, bámulni fogják a légtávlatot (u. n. Luft-
perspective), mely szinte végtelenig nyúlik, s a 
természettől híven ellesett vérvörös felhőket, 
néphite szerint gonosz idők előjelét, s egyúttal 
égő falvak tüzének viszfényét fogják fölismerni, 
s mint az egész kompozicziónak nagyon is ki
egészítő részét, bizonynyal kellőleg méltányolni 
is. De ez a veres szín, mely egészen helyén van 
itten, még egy fontos mellékszolgálatot is tesz, 
minőt a koloristák nem ritkán a valószínűség 
rovására szoktak kierőszakolni. Ez, az átellené
ben levő alakoknak a viszfény (Reflex) általi 
előnyös megvilágítása. Ezen vöröses viszfény 
kiegészíti a középső főcsoportnak jellemző dia-
bolikus benyomását. Az ezentuli rész, daczára a 
földet elborító halottaknak és koponyáknak, 
enyhébb benyomást tesz reánk. I t t van a német 
császár, a színe előtt hódoló német fejedelmek
kel, s földre tiport francziákkal. Ott van &fran-
czia respublika. Ezt a művész szeszélye kezdetben 
magasb polczra szánta, utóbb, megkorrigálva 
magát, mellékalakká tette. Ez nem annyira félre
értésre, mint félremagyarázásra adott alkalmat, 
de a mely nem maradt czáfolat nélkül. Még 
jobban meggyült a baja a pápával, kinek komoly 
haragos magatartása azonban szintén meleg 
védőkre talált, olyanokra is, kik a nagy fest
ménynek épen ezen alakját tartják legsikerül
tebbnek, az egész fénypontjának. Zárkövét ké
pezi a kompozicziónak a Megváltó alakja, mely 
a háttérben, kápráztató fényözönben, csak mint
egy odalehelve, jelen meg. Tévesen voltak érte
sülve, a kik ugy adták elő a dolgot, hogy a 

Megváltó helyét és szerepét előbb a köztársaság 
fogfalta el. A megváltás, a várt szebb jövő esz
méje az első rajzban is, a távlatban, látható 
hajnal-sugarakkal volt kifejezve; csakhogy nem 
oly érthető módon mint most. 

Sokáig időztünk a részleteknél; de van is 
min időzni. 

Mi nem e részletekért becsüljük, magasz
taljuk e mű alkotóját, hanem az egészért, a szel
lemért, mely azt átlengi, az eszméért, melyet 
kifejez. Üdvözöljük őt, mint olyan művészt, a ki 
a legszentebb, legmagasb hivatástól van átmele-
gülve, a ki egy sorba állva a költőkkel, a lát-
nokkal, az emberiség szebb jövőjének, a világ
békének lett apostolává ! 

Fogadtatás a királynál. 
A megnyílt országgyűlés két házának tagjai 

e hó 4-én vendégül voltak hiva a királyhoz. 
Esti 8 órakor már 3—100 vendég gyűlt 

össze a nagy trónteremben, melyben a trónhe
lyét ez alkalomra egy nagy fali tükör foglalta el, 
megkettőztetve az összegyűlt fényes társaságot, 
mely állt a főrendi és képviselőház fényes ma
gyar diszöen megjelent tagjaiból, főpapokból, 
magas állású katonákból, a bírói és hivatalnoki 
kar kitűnőségeiből. Jelen voltak a honvédtábor
nokok csaknem valamennyien. Maga Andrássy 
is tábornoki egyenruhában jelent meg. Az orsz. 
katonai főparancsnokot, Édelsheim-Gyulayt, a 
közös hadseregbeli tábornokok csoportja kör-
nyezé. Miniszterviselt emberekből is jókora kis 
csapat gyűlt össze, itt volt Lónyay , Bittó, 
Szlávy, G-hyczy, Kerkapoly, Simonyi, Szapáry s 
ki tudná őket mind elősorolni? Természetes, 
hogy a lemondott, de azért a valóságos s a jö
vendőbeli miniszterek is teljes számmal voltak 
jelen. A képviselők csoportjaiban a függetlenségi 
párt is képviselve volt, Simonyi Ernő , Helfy, Eöt
vös Károly s még vagy egy tuczat honatya által. 
Természetes, hogy a kir. kúria sem maradhatot t el. 
Megjelent Majláth és Fábry, Perczel és Csemegi, 
Daruváry, Tóth Lőrincz, Szabó Miklós s még 
többen. Ott voltak a főváros főpolgármesterei, s 
számos városi czelebritás, kiket az utolsó szálig 
persze Mondel és b. Nopesa sem ismerhettek. 

Kilenczedfélkor — a királyok erénye a pon
tosság — megjelent a királyi pár. A királynő — 
igy ü-ja a „N. P. Journa l " tudósítója — élénk, 
üde, mosolygó arczával bájos jelenség volt. Haja 
sürü fürtökben omlott vállaira. Fejét egy mesés 
értékű, óriás rubintokkal megrakott brillians 
diadém diszité. Még szebb, még értékesebb ék
szer képezé nyakékét, fekete foglalásban. Mellén 
óriási csokrot láttunk rubinok és nagy gyémán
tokból. A fölséges asszony ruhája öszhangzott 
ékszereivel. Nehéz sötétlila selyemszoknya, 
hosszú uszálylyal, nyakától egész az uszályig 
fehér ezüst pillangókkal áttört finom csipke illu-
zionnal borítva. Az ezüstpillangókon persze gyé
mántok ragyogtak. 

Klotild főherczegnő fehér selyem ruhában 
jelent még, piros szalagokkal s balvállán piros 
csokorral. Fején egy nagy értékű brilliant dia
dém. Károlyi István grófné sötétlila ruhában 
feltűnően magas gyémántdiadémmal teljesité a 
főudvarmesternői teendőket. Festetics grófné 
bámulatos Ízléssel készített világos vadgalamb
színű ruhája általános figyelmet kellett. 

A királyné nyájasan beszélgetett több per-
czig Andrássyval, ki hódolatteljesen csókolá meg 
kezét, és Tiszával. Majd Bittó, Bedekovics, Péchy 
és Pauler miniszterekkel eredt szóba. Tóth Lő'-
nncz, az igazságügyminiszter komoly arczára 
czélozva, tréfásan monda Kerkapolynak és Eáth 
Károly főpolgármesternek: „Nézzétek, Pauler 
most az uj perrendtartást magyarázza a felséges 
asszonynak." Tény, hogy ő felsége e beszélgetés 
alatt igen jelentőségteljesen mosolygott. Aztán 
sorra udvözlé a királyné a volt minisztereket, 
mágnásokat s megállt a képviselőház ősz kor
elnöke, Boér Antal előtt, kihez néhány nyájas 
szót intézett. Az öreg ur oly elfogult arczot csi
nált hozzá, mintha most is ott leskelődnék rá 
Madarász a házszabályokkal. Pedig Madarász 
nem mutatkozik ily veszedelmes helyen. 

A terem másik oldalán a király huszár-
tabornoki egyenruhában kezdte meg körútját, s 
derült, nyájas hangon váltott szót Majláthtal, 
Ghyczyyel, Czirákyval, Szlávyval, Forgáchcsal, 
Simonyi Lajossal stb. Az öreg Boér előtt talál
kozott a király és királyné. 
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Klotild főherczegnő Andrássyval beszél
getett igen élénken s a társaság tarka képpé 
kezdett vegyülni. Vörös frakkos udvari inasok 
hordák körül a frissítőket, veszedelmes közel
ségbe jutva a diszmentékhez és bogláros kalpa-
gokhoz. A terem melegedni, a gyomor hidegedni 
kezdett s a vendégek néhánya megindult a 
buffet felé. 

A legelső teremben vannak az innivalók. 
A legjobb pezsgő, finom bordeauxi, közön

séges asztali bor és fris víz, — választhat, ki 
mint akar. A ki azonban tíz óra után jelentkezik, 
az már csak a roszabb minőségű pezsgőben ré
szesül. Három termen keresztül haladva, a ne
gyedikben illatos thea vár, süteményekkel s 
innen bepillanthatni a gyönyörű rózsaszín te
rembe s a kék kárpitos szobába, mely még szebb, 
s melyben a királyi pár számára van fölterítve. 
A kiváncsiabb betekinthet még a konyhába is, 
a hol igazi magyar szakácsnét is találhat. 

A buffetasztal tele van mindenféle hideg 
étkekkel: hideg hal, és pedig fogas, hideg ma
gyar sódar, strassburgi libamájpástétom, hideg 
marhanyelv, hideg koppansült, hideg pulyka, 
hideg angol vesepecsenye, közönséges bábakalács 
malozsaszőlővel, finom mandolás torták, közön
séges császárzsemle és fekete kenyér. Ebből áll 
a buffet. Enni egyébiránt csak állva lehet s 
nincs hová letenni a tányért. Az egyik kezével 
tartja az ember a diszkardot, a másikkal a kal
pagot, a harmadikkal a tányért, a negyedikkel 
a kést, az ötödikkel a villát, ha ugyan van 
valakinek annyi keze. 

Egy negyeddel 10 előtt vonul vissza a kirá
lyi pár a teremből, a jelenlevők harsány éljenei 
között, a belső termekbe. A vendégek megostro
molják a buffetet, aztán igyekeznek a nagy lép
cső felé, várva, mig kocsijuk előáll s aztán elro
bognak — vacsorálni. 

Irodalom és művészet. 
Koszorús költőnk Arany János lantja csak 

megpendül néha s akkor aztán tiszta öszhangu zen-
gésével kárpótol ritka voltáért. Legújabban is egy 
szép kis dal kelt szárnyra tőle, melyet nem tagad
hatunk meg a V. U. olvasóitól s fentebb közöljük a 
Magyar Bazár nov. 1-sei száma. után. 

Költemények, irta Hajnik Béla. A fiatal költő, 
kitől, tudtunkra, aránylag nagyon kevés jelent meg 
a lapokban előlegesen, most egész füzettel lép föl. 
Hogy várhatott volna még e föllépéssel: az bizo
nyos. De tagadhatatlan az is, hogy nem minden hi
vatás és tehetség nélkül pengeti lantját. Érzései 
őszintek s ha nem rendkívül mélyek, de melegek ; 
hangja tiszta s izlése, ha nem is épen biztos, leg
alább nem frivol. A füzet díszesen, de nem oly íz
léssel van kiállítva, s ára 1 frt. Lapunk annak ide
jén, midőn a füzet készülését tudattunk, közölt egy 
hangulatos költeményt a szerzőtől; s most ismét 
közlünk itt mutatványt belőle. 

A köny. 
Nem az a köny, melyet vad haragban, 

• Mikor a szív is jajgatva dobban, 
Sír a szem . . . . 
Lelkünk szomját az nem oltja, 
Csak tovább ég piros foltja 
Odabenn. 

Nem az a köny, melyet mély keservbe, 
Senkitől nem értve, nem szeretve, 
Sír a szem . . . . 
A tömeg száműz msgától, 
Újra szenvedsz kaezajától 
Köny éden. 

Nem ez a köny, melyet titkos éjben, 
Ittasult kéj lázas gyönyörében 
Sír a szem . . . . 
Az lehull a száraz porba, 
Tépett lélek szennyes rongya, — 

. • Semmi sem. 

Nem a melyet villámok kisérnek, 
S őrült lázán a kétségb' esésnek 
Sír a szem . . . . 
Keményünk hervadt virága 
Tavaszát többé nem látja 
Soha sem. 

Oh! de melynek fényes csöppje 
Égi kéjnek drága gyöngye 
Üdvödön, — 
Hogyha sírtál boldogságban, 
E harmat a napsugárban: 
Az a köny! 

Természetrajzi Füzetek az állat-, növény-, ás
vány- és földtan köréből. Évnegyedes folyóirat, 
kiadja a m. n. múzeum. Szerkeszti Hermán Ottó. 
E vállalatból megjelent a IV. (okt.—decz.) füzet; 
öt kőnyomatu ábrával. A füzet egyik érdekes köz
leményében Hermán Ottó az akadémia idei nagy
gyűlésén elmondott két beszéddel, Csengeryével és 
Haynaldével foglalkozik, kimutatván, hogy e két 
beszéd a tudomány sarkalatos elveire nézve meny
nyire eltérő, sőt ellentétes nézeteket tartalmaz. A 
füzethez külföldi természettudományi szemle van 
mellékelve német nyelven. 

A hét irodalmi újdonságai közt megemlitendőnek 
tartjuk a budapesti nyomdászsegédek júniusban 
rendezett munka-kiállításának kissé megkésett 
„Emlékkönyvét" is, mely Bendtner J. szerkesztésében 
s a pesti részvény-nyomda csinos, de sok tekintet
ben kifogásolható kiállításában jelent meg; mint 
kiválólag szakmunkának külsejére bizony több gon
dot kellett volna fordítani. A füzet öt ívre terjed s 
a kiállítás történetét, a munkák ismertetését, a bi
ráló bizottság ítéletét s a magyarországi nyomdák 
jegyzékét tartalmazza. A biráló bizottság ítéletéből 
azt a következtetést vonhatjuk, hogy hazai iparunk 
e jelentős ágában sem maradtunk a külföld mögött, 
a mi annál örvendetesebb, mert régebben politikai 
viszonyainknál fogva nyomdászatunk nélkülözte a 
folytonos fejlődhetés föltételét s nagyobb lendületet 
csakis az alkotmányosság beköszöntével vett. A 
bizottság három fokozatú kitüntetésben állapodott 
meg. Első fokozatú kitüntetésben a pesti részvény-

• nyomda s a Franklin-Társulat részesittetett. A kiál
lítás létrehozatalában Hornyánszky Viktor, Acs Mi
hály, Bauer J. M. szereztek kiváló érdemet, s e 
buzgóságuk diszokmánynyal jutalmaztatott. A mtí 
érdekesen ismerteti a kiállítva volt régibb könyve
ket is. A füzet ára 40 kr. 

Mitrovics Gyula sárospataki ref. hittanártól 
megjelent: „Egyházi szónoklattan, tekintettel a ma
gyar egyházi irodalomra." Mitrovics Gyula egyike 
a legmagvasabb egyházi íróknak. Eddig megjelent 
művei közül azonban kétségtelenül „Egyházi szó
noklattan"-a áll a legelső helyen, akár az adatok 
gazdagságát, akár a gyakorlati irányt vegyük szem
ügyre. Ára a csinosan kiállított könyvnek 2 frt. 

Brassai Sámuel földiratának második, vagy pol
gári része. Irta Buzogány ^ron, harmadik javított 
kiadást Kolozsvárott Steinnál. A könyv iskoláink 
kedvelt ismerőse. Brassai földirata ismerteti a föld 
felületének természeti viszonyait; a jelen könyv is
merteti a népeket, országokat s ezek viszonyait. A 
kettő egymást kiegészíti, s hogy immár harmadik 
kiadásban jelen meg, a mű közhasznú volta mellett 
bizonyít, ára 60 kr. 

„A mezei gazdaságtan rövid foglalata" czimű 
hasznos könyv jelent meg Kolozsvárit Vörös Sán
dortól, a kolos-monostori gazdasági tanintézet igaz-

j gatójától; 122 lap, á r a i forint. 
„Abrincs" czim alatt megjelent „Mokány Bér

ezi" naptára 1879-re „százötven jordán-viczczel", 
hét íven, Jankó számos sikerült rajzával. Egy hu
moreszken kivül a füzet többnyire zsidó adomákat 
tartalmaz, melyek mellett azonban másfélék is he
lyet kapnak. A jó izlés határait, irja e műről a ,,N. 
fi." bajos sértetlenül megőrizni oly munkában, 
melynek czélját épen az ízléstelenségnek, a betyá-
rosságnak nevetségessé tétele képezi, s mely e czélt 
épen az említett tulajdonok túlzása által igyekszik 
elérni. Nincsenek is teljesen megőrizve a füzetben, 
de annál több benne az elmésség, melyen jóízűen 
lehet nevetni. — Ara az Athenaeum nyomdájában 
csinosan kiállított füzetnek „egy bitang flóres." 

Előfizetési felhívások. Tettey Nándor előfizetést 
hirdet Csiky „Jóslat" czimű vígjátékára. A mű dí
szes kiállításban fog megjelenni november kö
zepén, ára fűzve 1 forint, kötve 1 forint 80 kr. 
Ugyané kiadónál megrendelhetők Csiky többi művei 
is. — ,,A magyarországi zsidók története," czimű 
könyvre hirdet előfizetést Bergel József Kaposvá
rott. A felhívás rósz magyarsággal van írva. A mű 
ára 1 frt 50 kr. lesz. Megjelenik a jövő év elején. 

Bartalus István és Gyertyánffy István „Nő-
énekkarok gyűjteménye" czimű énekeskönyvre hir
detnek előfizetést; a mű január végén jelenik meg 
s előfizetési ára másfél frt, mely összeg a budapesti 
I. kerületi állami tanítóképezde igazgatóságához 
küldhető. 

A „Szigligeti-album" szerkesztői Sümegi Kál
mán és Várady Antal kijelentik, hogy miután hiába 
remélték az előfizetési határidő meghosszabbításával 
az album ügyét olykép biztosítani, hogy az Szigligeti 
síremlékére is juttathasson valamit (mert az eddig 
begytilt pénz a nyomtatási költséget sem fedezi), 

ha deczember elejéig elegendő előfizető nem érkezik, 
az eddig beküldött pénzek haladéktalanul vissza
küldetnek. 

Meddő pályázat. A magyar regény történetének 
pályázata meddő maradt a Kisfaludy-Társaságnál. 
Egyetlenegy pályamunka sem érkezett rá, noha a 
batáridő vagy másfél év volt. Valószínű, hogy e 
nem könnyű pályakérdés feladatát újra kitűzik. 

A bécsi magyar olvasd és társas kör, melynek 
elnöke gr. Andrássy Tivadar, kiadá évkönyvét a 
múlt tanévről; adatai szerint az évi bevétel 2313 
frt, kiadás 1716 frt volt, a tagok száma 229, (köztük 
négy magyar ajkú bécsi tanár,) 98 lap járt s a köny
vek száma ötszáznál több. 

Nagy értékli tudományos iratok vesztek el a 
nyáron leégett. Mocsonyi-féle ház padlásán, a ki
rály utczában. Petényi Salamonak, az 1855-ben 
elhunyt kitűnő ornithologusnak iratai voltak ezek, 
harmincz évi kutatás és tanulmány gyümölcsei. 

Mint a Fővárosi Lapokban olvassuk, a kéz
iratokról csak annyit tudtak, hogy az akadémia 
pecsétjével elzárt ládában Kubinyi Ferencz őrizte 
haláláig. Ezután a nagybecsű hagyatékot minden 
utánjárás mellett sem sikerült felkutatni. A kézira
tok más része bírálat alá adatván, szétszóródott, de 
sikerült néhány töredéket összeszerezni. Igy látott 
napvilágot a Természetrajzi Füzetek tavaly okt.-
deczemberi számában az Oriolusról szóló kitűnő 
részlet s ekkép tudott összeszerezni az emiitett 
folyóirat szerkesztősége még egy pár értekezést. 
A többi kézirat sorsa egész mosttanig ismeretlen 
volt, mignem kiderült — fájdalom későn, — hogy 
az emiitett tűz áldozata lett, mely az özv. Kubinyi 
Ferenczné padlásra tett holmijait a „Reliquia Peté-
nyianá"-val együtt csak ugy elhamvasztotta, mint 
akármi lomot. 

Münchenben élő festő hazánkfiai közül Benczúr 
Gyuláról irják, hogy a bajor király már 1876-ban 
megbízta, miszerint Versaillesben fessen számára 
XIV. Lajos korabeli dolgokat. Most a kű-ály ujabb 
megbízásokat adott Benczúrnak, de meghagyta 
egyszersmind, hogy e műveket idegennek még mu
tatnia sem szabad. Wagner Sándor értékesiti spa
nyolországi utazását és „spanyol postaállomás" 
czimű képet, valamint két életnagyságú lovas 
képet fest, melyek a művészi körökben máris nagy 
feltűnést okoznak. Liczenmayer kartonokat készít 
Schüler „Glocke" czimű költeményéhez, melyek a 
genialis Faust illusztrácziók szerzőjének ujabb di
csőséget fognak hozni. Böhm Pál pedig több kisebb-
nagyobb képet fest a magyar életből. 

A Deák-szoborra érkezett pályaművek vasárnap 
óta a műcsarnokban vannak kiállítva. Az egész pá
lyázat szerencsésnek mondható, kivált ha az aradi 
vértanuk szobrához érkezett mintákkal összehason
lítjuk. Három mű válik ki különösen a többi közül. 
A három minta e jeligék alatt van kiállítva: „Bu
dapest," „A haza bölcse", s a „Királya is — nézzetek 
a nagyot — neki csak kézszorítást adhatott". Ezek 
mindegyike helyes arányok, erőteljes mintázás és 
az alapeszme tisztasága által válnak ki. Hir sze
rint mind a három ugyanegy magyar művésztől van, 
s szerzőjéül Huszár Adolfot emlegetik. A külföldi 
pályázókat a magyar szobrászok messze felül mul
ták, s művészi körökben átalános elégedettséggel 
szólnak az eredményről. A szobor-bizottság felszó
lított több elsőrangú európai művészt, hogy külön 
díjazás mellett, négyezer frankért, egy-egy vázlatot 
készítsenek. E fölszólított művészek közül Fedi 
olasz szobrász, Dupré (a Cavour-emlék alkotója) 
és Müller tanár (Rómában), valamint a franczia 
művészek is kijelenték, hogy pályázatban nem vesz
nek részt, de meglrizatást az emlékszobor létesítésére 
elvállalnak. Csupán két művész fogadta el a pályá
zatra való meghívást: Zwnbusch Gáspár tanár Bécs
ben és Warington Wood, Rómában élő angol mű
vész, kik be is küldték vázlataikat, de azok nem 
tartoznak a sikerültebbek közé.— Az emutett három 
pályaműről egy biráló igy nyilatkozik: 

Legegyszerűbb a „Budapest" jeligéjű mű. A 
talapzat négy oldalán egy-egy allegóriái alak ül'; az : 
„Igazság", a „Jog", a „Bölcseség" és „Mérséklet." 
Ez alakok alatt a talapzat mély síkjain féldombor-
művek alkalmazvák ; ezek a ,,kiegyezés"-t, az „al
kotmány helyreállítása"-t, a „jobbágyok felszaba
dítása" -t s az „államférfi böícseségé"-t tüntetik 
föl, mindegyik számos alakkal. A talapzat tetején 
Deák maga áll méltóságos nyugodt állásban; bal 
keze oszlopon nyugszik, míg a jobbot könnyedén, 
mintegy beszéd közben fölemeli. Látni való, hogy 
e mű mindenekelőtt jellemzi Deák működését, s 

* * 
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fel tüntet i nagy érdemeit . A m ű arányos és erőteljes, 
az alakok szinte bevégzettek s az összhatás monu
mentá l i s . 

A másik két m ű ugyanennek részleteit egyes 
vál tozatokban tün te t i föl. A „Haza bölcse" jeligéjű 
oszlopos építészeti részével és k ivá lóan szép alle
góriái csoportjaival még gazdagabb s Deák ülő 
alakja sokkal méltóságosabb, m i n t Zumbusch osz
t r á k művészé. Még gazdagabb a „Királya is — néz
zétek a nagyot.'" jeligéjű. E n n e k alakjai kissé nyug
ta lanok ugyan s Deákot nagyon is festői á l lásban 
tün te t i föl ; m i n d ezen azonban csak a szigorúbb 
kr i t ika akadha t fenn. 

E h á r o m m ű közül nehéz válasz tani . A biráló 
b izo t t ságnak mindenese t re előbb t i sz tába kell hoz
n ia azt , vájjon álló vagy ülő a lak czélszerübb-e és 
kívánatosabb. De bá rmin t döntsék is el e mos t 
sokfelé vi tatot t kérdést , a z t ö römmel fogják beis
mern i , s velők mindenki , hogy e pá lyáza t j ava 
müvei nemcsak ar ró l tesznek bizonyságot, hogy az 
illető művész legjobban fogta föl a dicsőítendő férfiú 
nagyságá t s jelentőségét a legbensőbben érezte á t , 
h a n e m hogy a magyar szobrászat is felmutat oly 
erőket, kik a monumentá l i s i rányban je lentékeny 
sikereket é rhe tnek el. 

Művészi körökben az a h i r van elterjedve, hogy 
képíróink lépéseket akarnak t e n n i : h ivná meg a 
közoktatás i miniszter Zichy Mihály k i tűnő művé
szünket az országos képtár igazgatói á l lására, mint
hogy az előbbi igazgató, K r a t z m a n n , m á r jó ideje 
nyugalomba helyeztetet t . Mint a „Nemzet i H i r l a p " 
értesül , a képzőművészeti t á r su la t vá lasz tmánya 
teszi meg a kezdeményező lépést . A haza i művészet 
minden bará t ja üdvözölné ezt, m e r t Zichyben egy 
nagy tevékenységű mozgató erőt, s kiváló művészi 
képességet nyerne meg fővárosunk, a művészi élet 
n a g y lendületére. 

Kőzintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia nov. 4-iki ülésén 

Pulszky Ferencz a kelta ura lom magyarországi em
lékeiről ér tekezet t . 

A rómaiak Augusztus a la t t i smerkedtek meg 
hazánkkal , nyolcz évvel Kar, e. foglalták el P a n n o 
n iá t . Az akkori idők képét a feliratok, épület-romok, 
fegyverek, szobrocskák meglehetősen híven állítják 
a tö r téne tbuvár szemei elé. De m i n d a z , mi a 
róma i foglalást megelőzi, vagy annak körén túlesik, 
őskori homályban van. Midőn a rómaiak Panno
n iába , a mos tan i dunántúl i kerületbe és Horvát
országba nyomul tak , akkor n e m ta lá l tak i t t mive-
letlen barbárokat . Az i t t lakó népek ismerték a vá
rosi életet, s képesek voltak azokat erődítésekkel 
el látni . A római kolóniák nevei tulnyomólag barbár 
eredetűek ; néhánynak neve kétségkívül kel taeredetü, 
mely nép a rómaiak előtt a D u n a közép medenczé-
jé t lak ta , negyedfél századig tanyázván Magyar
ország nagy részében ; fenntar tot ták az összekötte
tés t az olasz kel ta törzsekkel, sőt t a l án franczia 
rokonaikkal is. A kelta népnek hazánkban talál t 
emlékei közt leggyakrabban fordulnak elő az érmek. 

Részletesen ismertet i ez érmek há rom csoport
j á t , melyek bizonyítják, hogy a kelták a római fog
lalás előtt hazánkban nem állottak többé görög be
folyás alat t , hanem a római kul túra ál tal annyi ra mó-
dosi t tat ik, hogy a római betűket ismerték, a római 
nyelvet értet ték s használ ták s így könnyen beolvad
tak a rómaiságba. Részletesen s érdekesen ismertet i 
a nevezetesebb eredeti kelta typusokat , a kelta kar
dot, a kelta lánczot , a kelta paizsfogantyut , a kelta 
fibulát, a kelta lándsahegyet , vágókat, nyílhegyet, 
tő r t és a kel ta övet, s megmagyarázza annak okát , 
hogy a kelta-leletek egész Közép E u r ó p á b a n egy
máshoz hasonl í tanak. 

Az ősrégészeti t anulmányok eredményeként 
emeli ki , hogy a magyarországi vaskor és á tmene t i 
kor, az érdi, ha tvan i , gödöllői, szobi, szécsényi, do-
lányi és acsádi leletek s a piliniek egy része a kel ta 
u ra lomnak emlékei Magyarországon, mely legalább 
is a makedoni Fü löp idejétől a negyedik század első 
felében a római császári időkig ta r to t t , t ehá t min
denesetre oly soká, min t a római ura lom a dunán
túli részekben s tovább, min t az avaroké. Nem cso
dá lkozha tn i t ehá t a fölött, h a a magyar foglalás 
előtti időkből régiségeink nagyobb része e há rom 
nemzet emlékeiből áll , s hogy ezek tar tósabb nyo
mot hagytak hazánkban , min t az t történetíróink el
ismerni szokták. Magyarország történetéből ép oly 
kevéssé szabad kihagyni a kel tákat , min t a rómaia
ka t és avarokat . 

Pulszky u t á n Szász Káro ly ér tekezet t Dan te 
poklának épületéről archi tektonikus tekintetben s 
b e m u t a t t a a Divina Comoedia egyes énekeinek for
d í t á sá t . Mindkét felolvasást megéljenezték. Végül 
Gyulai P á l osztályt i tkár bemuta t ja a megállapí tot t 
helyesírás i szabályok nyomato t t pé ldányát . 

A tör ténelmi társula t nov. 7-iki ülésén az első 
felolvasást lAwry L ipó t t a r to t t a , ismertetve a nápo-
polyi levél tárban te t t ku ta tása i t , melyek Nagy Lajos, 
Durazzó i Kis Károly és Dur razó i Lászlóra vonatko-

nak . Nagy Lajosnak Nápolyból csak két oklevele 
kelt , de a többi okmányokból látszik, hogy ura lma 
i t t egész 1351 októberig terjedt, s hívei nemcsak 
szétszórva voltak, de az egész t a r tomány minden 
vidékén. 

Lajos visszavonulása u t á n több német és ma
gyar m a r a d t ott . A németek rablással foglalkoztak, 
mig a magyarok rendes életet éltek s folyvást Lajos 
hívei marad tak . „Magna societas H u n g a r o r u m " czim 
a la t t t á rsaság is létezett s igy a flórenczi levéltárban 
őrzött szerződés szerint a német rablók ellen Johan
nával megegyeztek. Később Durazzói Károly veze
tése a la t t a magyarok igen nagy szerepet j á t szanak 
ugy Nápolyban, min t Toskanában s különösen Fló-
renczben sok okmány m a r a d t ezen időből. Durazzói 
Károly nápolyi hadseregében több száz magyar 
szolgált s ő á ta lában igyekezett a magya r főurakat 
udvarába csalogatni, mely mintegy előjele volt ké
sőbbi magyar kalandosságának. Durazzói László 
Magyarországra vonatkozó szereplésére 1407-től 
fogva nincsenek adatok, különben más nevezetesebb 
törekvései, különösen Olaszország egyesítése, sin
csenek eléggé ismerve. — A második értekező Lu
kács Béla képviselő volt, ki az ál tala Erdélyben a 
korabiai és botesi hegyekben te t t ásatásokról szólt. 
A felásott t á rgyaka t a tör ténet i kort megelőző idők
ből származóknak tar t ja . U tána Deák Farkas mon
dott el n é h á n y ujabb adatot a Wesselényi-családról , 
kiegészítve azokkal egy korábbi értekezését. Thaly 
Kálmán egy pá r régibb magyar levelet mu ta to t t be . 
Végül Szilágyi Sándor t i tkár 30 évdijas tagot jelent be. 
Ludány i -Bay I lona Debreczenből kétezer frtos ala
pí tványt te t t . A válasz tmány a jövő évi k i rándulás 
helyéül E r d é l y t s pedig Segesvár és Marosvásárhely 
városokat tűzi ki s e lhatározza, hogy a jövő ülésen 
elnököt választ H o r v á t h Mihály helyébe. 

A földtani társula t e hó 6-iki ülésén Szabó Jó
zsef egyetemi t a n á r je lentés t t e t t az 1878-ki pár is i , 
nemzetközi geológiai kongresszusról , tnelyen hazán
ka t ő képviselte. E kongresszus különösen azé r t 
méltó figyelemre , mer t , min t ilyen, első volt. E g y 
ily kongresszus eszméjét ugyan m á r 1870-ben meg
pendítet ték Phi ladelphiában, de a kongresszus csak 
ez évben, aug. 29-ón ül t ősszé. A kongresszuson sok 
(közel 340) tudós je lent meg. A kongresszus két 
nagy bizot tság a lakí tását ha tá roz ta el, melyben kép
viselve van minden ország. Alakult pedig az egyik 
bizottság „ a geológiai színezés egyöntetűségének 
t á r g y á b a n " , a más ik : ,,a geológiai nomen c la tura 
egyöntetűvé té te lére" . H a z á n k b a n az első bizottság 
tagja H a n t k e n Miksa , a másiké Szabc József. A 
legközelebbi geológiai kongresszust h á r o m év múlva 
Bolognában tar t ják meg. — Szabó u t á n Stürzenbaum 
József mu ta t t a be Mandespach Livius „Ada tok a 
tetőcskei és nyergeshegyi (gömöri) kőzetek rétegei
nek földtani k o r á h o z " czimű értekezését. Végül 
Schmidt Sándor ismerte t te meg kr i s tá ly tan i vizsgá
la ta i t a Beregmegyében ta lá lható "Wolnynon. 

A daiárszövetség közgyűlésén húsz dalegylet 
volt képviselve. Ha tá roza tu l k imondták , hogy az 
idén elhalasztot t dalünnepet 1880-ban tar t ják meg 
Pécset t , h a ot t a lkalmas nagy helyiséget ál l í tanak 
fel, h a pedig ez nem lehető, más vidéki nagyobb 
városban, a honnan meghívás érkezik. 

A nemzeti múzeum igazgatósága intézkedéseket 
te t t , hogy a régi magyar nyomta tványoka t az illető 
tulajdonosok az intézetben helyezzék el. A kegyes-
tani tórend főnöke minden i l y r é g i nyomta tvány t 
azonnal oda ajándékozott. A bécsi Therez ianum 
igazgatósága pedig a bir tokában levő 12 darab 16-ik 
századbeli magyar nyomta tvány csere ut ján áten
gedésére késznek nyilatkozott . Néhány nevezetes 
régi okmány számára pedig külön szekrényt készíte
nek. Ezen o k mán y o k : Luther végrendelete, a zsolnai 
zsinat jegyzőkönyve, egy levél Melanchthontól s tb . , 
melyek hitelességének megvizsgálására az evang. 
konvent külön bizottságot küldöt t k i . 

Mi ujság? 
A delegácziók e hó 7-én ta r to t ták első ülésüket ; 

az osztrák a tud . akadémia het i üléstermében, a 
magyar a főrendiház múzeumi termében. A ma
gyar delegáczió elnöke Szlávy József , alelnöke 
Szögyény- Marich László let t ; az osztrák delegá-
czióban pedig gr . Coronini elnök és Helferstorfer 
apá t alelnök. Mindkét delegáczióban jelen volt a 
h á r o m közös miniszter , kik beadták a hivatalos 
előterjesztéseket. Ezek szer int a közös költségek 
106.592,713 forintot tesznek, melyből fedezetlenül 
m a r a d 92.856,678 f r t , s ebből Magyarországra 
27, 857, 003 frt esik. A bosnyák menekültek eltar
t ása eddig kilencz millióba kerül t a monarch iának . 
Az osztrák delegátusokkal együtt a diplomácziai 
k a r egy része is Budapes t re jö t t , s hétfőre várják 
sir E l h o t angol nagykövetet is. A delegáczió tagjait 
vasá rnap délben fogadja ő felsége a budai királyi 
pa lo tában . 

A király az egyetemi tanulókról. A hétfőn tar
to t t udvari estély alkalmával a király Vécsey Tamás 
egyetemi t anárhoz fordulva, elismerését s teljes ' 

megelégedését fejezte ki a behívott egy éves önkény, 
tesek ka tonás magaviselete fölött. „ Igaz , — úgy
mond hogy sokat kellé szenvedniük s nélkülözé
sekkel kellé megküzdeniök, de az t el ismerést ér
demlő ki tar tással , ka tonás szívóssággal t ű r t é k . " — 
I t t megemlítjük, hogy azon mozgósí tot t egyetemi 
hallgatók, kik m á r visszaérkeztek a harcztérről , 
akadályta lanul be í ra tha t ták maguka t az előadá
sokra. Edd ig az igy jelenkezettek száma 40-re 
megy. 

Kihallgatás a királynál. November 7-én ő fel
sége audiencziát adot t , melyen min tegy nyolczvan 
ember t fogadott kihal lgatáson. A legtöbben ka tona-
t isztek voltak, kik az utóbbi időkben vagy előlépte
tés t vagy érdemjelt kap tak . Köztük v o l t a k : gróf 
Szapáry László a l tábornagy, Ringelsheim al tbnagy, 
Baue r a l tbn. , Pu l t z , Turn-Tax i s , R a m b e r g altbna-
gyok, Bylandt-Reidt hadügymin i sz t e r , Gerlich, 
Win te rha l te r tbnokok, Tolnay Lajos miniszter i ta
nácsos, Gromon főispán, gr. Szapáry Gyula , több 
budapes t i kereskedő, b r . Oppenheim Alajos. 

A phonograph bemutatása. Edison azon geniá-
lis t a lá lmányá t , mely a k imondot t szót, hangot 
vagy éneket felfogja, ugy hogy hosszú idő u t á n is
mé t föl lehet azt ébreszteni, a m ú l t héten bemutat
ták Budapes ten is . A gép Ed i son pár i s i gyárából 
való, s Momcsilovics hazánkfia vásárol ta 10,000 
frankért . Az első bemuta t á s először z á r t körben 
tör tén t dr . Császár Károly t a n á r m a g y a r á z a t a kí
séretében. A phonograph a be lemondot t beszédet 
és dal lamokat t i sz tán ad ta vissza, de gyöngén. A 
t a l á lmánynak még mindeneset re tökéletesbülésre 
van szüksége. Másnap az tán nyi lvánosan is bemu
t a t t ák belépti díj mellet t . A gép az ember i beszédet 
kevésbbé érthetőleg ad ta vissza, m i n t a zenét. Kü
lönösen pedig a vadászkür t te l t e t t p róba sikerült . 
A muta tványhoz ezút ta l is d r . Császár szolgált 
magyaráza t t a l . 

Deák szobra Zalában. Ifj . bá ró Vay Miklós Zala-
Egerszeg számára , Zalamegye megbízásából , Deák-
szobort készítet t Bécsben. Nyolcz láb m a g a s . Min
tá já t szándékozik a műcsa rnokban b e m u t a t n i . 

Izsó síremlékének felállítását határozta el az 
i rók és művészek t á r sasága . A síremlék tervezetét 
H u s z á r Adolf készít i s a föláll í tásban közreműkö
désre a képzőművészet i t á r su la t is föl lesz híva. A 
költségekre gyűjtést rendeznek, s h i n n i szeretjük, 
hogy a legki tűnőbb magyar szobrász sír jának meg
jelölése i r án t a közönség nem lesz közönyös. 

Emlékszobrot lepleztek le ha lo t t ak ünnepén az 
ó-palánkai t emetőben , Lo-Presti sírja fölött. Lo-
Pres t i báró h a d n a g y volt és száz év előtt , 1788-ban 
R á m a v á r á n a k megszá l lásával b íza to t t meg . A 20 
éves bátor ka tona huszonkét ka tonáva l vonul t be a 
várba , melyet még azon éjjel 4000 török bekerített . 
A v á r a t h á r o m ágyúva l lövöldözni kezdték, de míg 
abba bejuthat tak , 300 török hullája feküdt a vár 
körül . Végre, m i u t á n a huszonké t bá tor katona 
hadnagyukka l együt t u tcza i h a r c z b a n elesett , a 
törökök teljesen ha t a lmukba kerí tet ték a várat . 
Ormós temesi főispán érdeme, hogy a hős tetemei 
fölött emlékkő díszlik. A leleplezés díszes közönség 
jelenlétében tör tén t . 

Az aradi vértanuk szoborbizottsága a beérkezett 
müvek megbi rá lására a következő szakférfiakat 
válasz tot ta m e g : elnökül a szoborbizottság állandó 
elnökét Atzél Péter a radi főispánt, akadályozta tása 
esetében : Aradváros po lgá rmes te ré t ; további ta
gokul a következőket : Pu l szky Fe rencz , R á t h 
György, E n g e l József akadémiai szobrász, Hegedűs 
Kandid miniszter i tanácsos , Kelet i Gusz táv akad . 
festesz, Than Mór akad. festesz, Ste indl I m r e mű
egyetemi t a n á r és dr . Pas te iner Gyu la egyetemi 
magán- t aná r . 

Magyar munkások Boszniában. Mint Bródból 
irják, november első napjá ig min tegy 8000 polgári 
egyén men t Boszniába, közöt tük 5000 magyaror
szági ; legnagyobb rész napszámos m u n k á s . A mun
kás t átbocsátják, h a c s a k honi igazolványt vagy cse
lédkönyvet tud felmutatni , egy „ P a s s i r s c h e i n " mel
le t t 100—200 m u n k á s is á t m e g y ; eddig mintegy 
1100 menetlevél ada to t t ki . Legtöbbnyire Baranyá
ból s Pestmegyéből valók az á t m e n n ő k ; Pécs adja 
a főkontingenst — a többiek olasz munkások . Kü
lönösen kézműveseknek : czipész, kovács s bognár
nak nyílik kereseti forrás Boszniában . » 

A párisi kiállítás anyagi eredménye m á r ismere
tes. Belépti dijakból bejött májusban 1.128,860 frank, 
j ú n i u s b a n 1.951,102, jú l iusban 1.823,176 frank, 
augusz tusban 1.969,335 f r a n k , szeptemberben 
2.674,104 frank, októberben 2.925,330 frank, össze
sen 12.621,908 frank. Az 1867-ki kiál l í tás, mely 
m á r ápr i l elsején nyíl t meg s ennélfogva 7 hóig tar
to t t , belépti dijakból 9.645,417 frankot hozot t be. 
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Az érsek és t anára . Hayna ld érsek közelebb 
egykor i t a n á r á t , az á l ta la a szentszéki ü lnöknek 
kinevezet t Kutserik Sándor kecskeméti kegyesrendi 
szerzetes t magához h ivat ta . Az agg szerzetes, ki 
tavaly ü l te meg t aná r ságának félszázados jubi leu
má t , akkor je lent meg, mikor az érsek vendége ép 
& bécsi pápa i nuncius volt. „ í m e bemuta tom emi-
nenciádnak , — monda az érsek — egykori t aná ro 
m a t , ki nemcsak t aná rom volt, h a n e m meg is ve r t . " 
— „ H á t hogy mer te ön az érseket megverni ? " — 
kérdé a nunc ius . — „ H o g y érsekké legyen ," — 
felelt r á az öreg szerzetes talpra-eset ten. 

Boszniai nóta. A 46-ik szegedi ezred bakái , 
m i n t a Szegedi Híradó közli, a következő dalt 
•éneklik: 

É d e s anyám, ne sirjon kend, 
H a z a megyek, meglássa kend, 
H a eljönnek a regru ták , 
H a z a megyünk mi rezolvák! 

Hadzsi Lójáról. A király adjutánsa, Beck altá-
h o r n a g y Boszniába utazot t , ka tona i megbízatással . 
Szerajevóban meglá togat ta a fogoly Hadzs i Lóját is , 
s azt m o n d t a neki : „ A császár megbízott , hogy 
nem kérsz-e kegyelmet ? " A fölkelő vezért a n n y i r a 
meglepte e kérdés, hogy nem tudot t rá felelni. 
Mikor Beck távozott , egy főtiszt megkérdezte, hogy 
m é r t nem válaszolt . E k k o r igy szó l t : , .Nagyon 
meg vol tam hatva , de mos t m á r szó lha tnék ." Beck 
.altábornagy értesit tetvén, visszatért , s Hadzs i Lója 
m o n d a : „Kegyelmet kérek a m a g a m , feleségem és 
h á r o m gyermekem s z á m á r a . " Beck további kérdé
sére : „mi t tennél , h a visszanyernéd szabadságod ?" 
lelkesülten mondot ta Hadzs i L ó j a : , ,a hegyek közé 
m e n n é k bará t ja imhoz, és m e g m o n d a n á m nekik, 
hogy minő j ó , nemesszivü emberek vagytok ti , minő 
roszul t e t tünk , hogy ellenetek fegyvert r a g a d t u n k . " 
E szavakat oly őszintén és szívből mondot ta , hogy 
nagy h a t á s t te t tek a jelenet t anúi ra . 

Vén czigányasszony ha l t meg e napokban Kas
sán . Borza I lona, a ki 102 évig élt e sa tnya és 
szomorú vi lágban. 

Öngyilkosság. Jobst Albert , a kassa-oderbergi 
vasút felügyelője, kinek ál lomása Budapes ten van, 
Bécsben november 3-án egy fürdő kabinjában re
volverrel meglőtte magá t . Tet tének indoka isme
ret len . 

Sikkasztás. A pesti izraeli ta hitközségnél Gutt-
mann Ignácz , ki a pénzbeszedéssel volt megbízva, 
0 0 0 0 frtnyi összeg elsikkasztása u t á n megszökött . 
A nyomozásból kiderült , hogy november 3-án ért 
B rémába , s azonnal az Amerikába indu l t „Ad le r " 
hajóra ült . E hajó azonban útközben kiköt Sou-
t h a m p t o n b a n , hová távi ra to t küldtek le ta r tóz ta tá 
sá r a . Ezenkívül egy második nagyobb mérvű sik
kasz t á s is tö r tén t a hitközségnél. Jolesz Adolf nap i 
díjas pénzbehajtó hamis nyugták alapján a község 
tagjai tól nagyobb összegeket szedett be, melyeket 
a z u t á n elköltött. A kár nagyságá t még eddig nem 
lehetet t megál lapí tani . Joleszt , ki 140 frt készpénzt 
is elsikkasztott , á tad ták a fenyítő törvényszéknek. 

A főváros régi temetőiről szóló közleményünkbe 
a m ú l t s zámban egy téves ada t csúszott be, a melyet 
s ietünk kijavítani . Czakó sirja a régi ferenczvárosi 
t emetőben sokáig elhagyatot t á l lapotban vo l tugyan , 
d e pora i ujabb időben átvi tet tek a kerepesi teme
tőbe, hol jelenleg csinos sirkő jelzi a szomorú véget 
é r t költő nyugvó helyét , közel a B a t t h y á n y mauzó
leumához , ugyanabban az osztályban, a melyben 
Szerdahelyi József, Szentpétery ós Beöthy László 
sirja van. A ferenczvárosi temetőben azonban Czakó 
régi síremlékének egyes darabjai még ma is lát
ha tók . / 

Halálozások. 
TATÁK P É T E R , meghal t Budapes ten 61 éves ko

r á b a n . A piaczokon á ru l t krajczáros olvasni valók 
u t á n majd minden olvasni tudó ember ismeri ná 
lunk T a t á r Pé ter nevét. Tömérdek sok minden t 
i r t össze versben, és prózában , vitéz magyarokról , 
tündérkisasszonyokról , és elég gyakran mindenféle 
rémségekről és borzasztóságokról . A ponyva-iroda
lom te rén népszerű lett és Bucsánszky könyvnyom
dá ja száz meg száz számra ad t a k i T a t á r Pé ter 
his tór iá i t . I r t tanulságos, a népnek való olvasmá
nyokat is , de n e m mindig válogatta meg kellőleg, 
és szól verselére a babonáról és megfoghatat lan 
csodákról is . T a t á r Pé te r családi neve Medve I m r e 
volt. F ia ta labb éveiben ügyvédeskedett , a szabad-
ságharczban Kossuth min isz té r iumában volt tiszt
viselő, legutóbb pedig a honvédelmi minisztér ium
b a n fogalmazó. 

Btrócz KÁLMÁN, a m . kir. ítélőtábla bírája, 
1861-ben hontmegyei a l ispán s egy ideig ország
gyűlési képviselő f. h ó 2-áu hosszasb betegeskedés 
u t á n Pa lás ton meghal t . 

E l h u n y t a k még a közelebbi napokban : JÁMBOB 
E N D B E , i smert fővárosi polgár és szabómester 57 
éves korában. — H E D R Y MIKLÓS, 82 éves korában 
Sírokon. — P A P P ALFONZ E l e k honvédszázados 
Kassán. — F B E I B E B G E B FBANCZISKA, a budapesti 
angol kisasszonyok zárdájának apáczája, ki ötven 
évig foglalkozott az oktatással , 75 éves korában. — 
MOEVAY PÁLNÉ, a hasonló nevű országgyűlési kép
viselő neje, szül. Abonyi Vi lma, s a s.-oroszi-i sír
kertben helyezték örök nyugalomra . — RAKOVSZKY 
SZEBÉNA, fővárosi taní tónő 27 éves korában. — 
SZONTAGH L.-né , Szontagh Gusz táv m. k. k incs tár i 
főerdész édes anyja, 48 éves korában Máramaros-
Rzigeten...— Gr. DESSEWFFY EGYEDNÉ SZ. Urmény i 
Agosta, Urmény i Miksa nővére, Vorsán Borsod
megyében f. hó 4-én. 

Szerkesztői mondanivaló. 
H a n z i . „Irénhez" ugy látszik őszintébb vonzalom

mal viseltetett, mint „Rózához"; verse amahhoz vala
mivel jobb, igazabb. De eszmei tartalma vékonyabb s 
az a kis érzés is, a mi líenne nyilatkozik, halványabb, 
hogy sem közlésére gondolhatnánk. 

A h o l t k a t o n a . Seidl e szép románcza le van már 
fordítva és pedig meglehetősen. Az ön fordítása sor-közi 
prózai fordítás s csak annyiban vers, hogy a sorok rövi
debbek, mint a pagina szélessége ; de sem mérték, sem 
rim, sem rbytbmus bennök. Fájdalom a magyarság is 
sokhelyt bibit s igy még jó prózának sem válik be. 

K v s r h l y . A rab. Az üldözött vándor. A hűség. A 
katonák. Mind oly kezdetleges gyarlóságok, melyeknek 
értékéhez nincs irodalmi mérték. Azért jobb, ha tanul 
— s a versírással fölhagy. 

M. I s tv . Ujabb küldeményében , (Anyámnak) 
szintén meglátszanak a tehetség nyomai. Érzése tiszta, 
nemes, csakhogy még összpontositni nem tudja a kifeje
zésben. Ez a művészet titka. I t t a vonások szétfolynak, 
elmosódnak, öt-hat strófára szó.esül ki, a mit kettő-
háromhan el lehetett volna végezni. Igyekezzék jó pél
dányokon képezni Ízlését s gyakorlat által edzeni erejét. 
Később, azt hiszszük, fog adni közölhetőt. 

H a l o t t a k n a p j á n (kimegyek a temetőben . . ..) 
Nagyon középszerű. I ly tárgyról vagy ujat és jót, vagy 
semmit. 

SAKKJÁTÉK. 
988, sz. f. A Löwenthal-féle feladványtornából. 

Sötét. 

Világos 'ndul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 983. számú feladvány megfejtése. 
Csipkés A.-tól. 

Megfej tés , 
Világos. Sutét. 

1. Vb2—bl d4—d3 (a) 
2. Bb7—b5 f Fab—b5 
3. Bc6—c4 K v F : B 
4. Vbl—b7—a2 mat. 

a. 
1 K d 5 - c 6 : 
2. Bb7—c-7 f Kc6—c7: 
3. Vbl—b6 f Kc7—c8 
4. He4—d6 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
József. G-elsén Glesinger Zsigmond. Sárospatakon Gé-
recz Károly. Nagy-Dobronyban Németh Péter. Buda
pesten K. J. és F. H. Tatán Bláthy Ottó. Székesfe
hérvárit Krécsy Béla. A pesti sakk-kör. 

HMTI-NJLFTAR. OJtt. hó. 
Nap , Katholikus és protestáns Görög Orosi Izraelita 

10-V ¥ 11 Aven. An. F 21 Florencz 29 X 21 Zenob. 14 
11 H Márton piisp. Jónás ;30 Stachys 115 
12 K Asztrik p. Em. Asztrik 31 Anastásins 16 
13 S KoszkaSzaniszl.Homoborras j 1 November 17 
11 C Szerapion, Jak. Klementin. j 2 Adriáin Íl8[biin. e. 
15 P Lipót hitv. Lipót | 3 Akczepsim J19Ö. sü.a. 
16|S Ödön püspök öéöB, Ottmár | 4 Joanik 2* 8. Cí. S. 

Hold íáltiizisai. (J Utolsé Negyed 17-én 7 óra 14 perczk. rege. 

T a r t a l o m { Országgyűlési képek (tizennyokz arcz-
képpel). — Nem kell dér .. ' . '— Tódor Csobán bakkje. — 
Mózes könyveinek legrégibb kézirata (képpel). — Egyveleg. — 
Delléklet: Villamos világítás (két képpel). — Zichy Mihály 
nagy festménye.— Fogadtatás a királynál. — Irodalom és mű
vészet. — Közintézetek, egyletek. — Mi njság. — Halálozá
sok. — Szerkesztő mondanivaló. — Sakkjáték. — Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő : Nagy Mik ló s . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

A „Vasárnapi Ujság"-ra 
folyvást elő lehet fizetni a következő föltételek meUett: 

negyedévre: 
X Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok • . . 3 frt — kr. 
1 Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a H á b o m -

K r ó n i k á v a l e g y ü t t 3 frt 5 0 kr. 
Csnpán a Vasárnapi Újság 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a H á b o r ú - K r ó n i k á v a l 

o g r a t t 2 frt 5 0 kr. 
• B A H á b o r u - K r ó n i k a czimű képes meüéklapur 

kat, mdy a háború s az ennek utójátékát képező katonai mii
veletek befejeztével „ V i l á g - K r ó n i k a " czimmel az eddigi 
terjedelemben, szintén hetenként egy ivén s képekkel fog meg
jelenni , előfizetőink negyedévre 50 kr., félévre 1 frt, egész 
évre 2 frt pótdij mellett kaphatják meg. E melléklapot minden 
előfizetőnk arra az időre rendelheti meg, a melyre a főlapra 
beküldött előfizetése *zál. E J 3 

A „ H á b o r u - K r ó n i k a " 1 8 7 7 . év i fo lyama m é g 
folyvást m e g r e n d e l h e t ő 1 f r t 4 0 k r j á v a l ; az 1 8 7 8 . 
j a n u á r - j ú n i u s i félévi folyam 1 f r t j á v a i . 

A „Háboru-Krónika" 1878. július—deczem-
beri folyamát, mely boszniai hadjárat eseményeit 
tárgyalja, előfizetőink 1 frtért rendelhetik meg. 

1 Vasárnapi Újság és Politikai lljdonságoi 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utoza 4. sz. a. 

Figyelmeztetés! 
Az ál ta lam javí tot t sósborszesz min t ki tűnő 

háziszer megismertetését Magyarországon mintegy 
13 évvel ezelőtt én kezdem meg. 

E z idő óta folytonosan, de különösen az utóbbi 
években utánozta t ik készítményem a legmagyobb 
mértékben, azaz bogy üvegmintá im s czimjegyeim, 
sőt a láírásom is, megközelítő ügyes vonásokkal t a 
nús í t ta tnak az u tánzo t t készí tményre, mely nem áll 
egyébből, m i n t közönséges szeszből (spiritusból.) 

Igy volt ez hajdan a jeles feltaláló Lee-vel 
czikkét Angl iában sokan u tánoz ták , mig végre a 
czikk jó hírnevét tökéletesen elveszte a hamis í to t t , 
illetőleg kevésbbé tökéletesen kiállított; sósborszesz 
á l ta l . 

Sósborszesz-készítményem kiváló gyógybatásá-
ról az üvegekhez mellékelt használa t i utasí tásokban 
felsorolt levelek, többek között Kossuth Lajos nagy 
hazánkfia levéltöredékére, min t igazolványra hivat
kozom, mely alkalommal tisztelt vevőimnek különö
sen figyelmébe ajánlom az á l ta lam készített sósbor
szeszhez csatolt utasí tásokon lá tható a lá í rásomat , 
az üvegjeimen a dombornyomatu köriratot, a czin-
kupakokon cégem vert nyomását , m e r t tény az, 
hogy a vidéki kereskedők nagyrésze készítményem 
gyanán t az u tánzo t t sósborszeszt hozza forgalomba, 
illetőleg árui tat ja , mer t kevésáé tökéletesen készült 
sósborszesznél olcsóbbságánál fogva nagyobb enged
ményben részesit tetoek az illető készítők á l ta l . 

Budapest , 1878. október hóban. 
Brázay Kálmán. 

Párisi világkiállítás. 1878-ban.) Mattom budai 
király-keserüvizét (Szent-István-forrás) a bírálók 
ezüst éremmel tün te t ték k i ; ugyan az a forrás ez, 
mely m á r 1873-ban a bécsi világkiállí táson let t ki
tün te tve , s a mely, min t az Haue r K. lovag, cs. k. 
bányatanácsos s a cs. k. bécsi földtani birodalmi 
in tézet vegytani műhelyének főnöke á l ta l rövid
del ezelőtt megejtet t vegyelemzésből kitűnik, 
tényleg valamennyi keserűvíz között a kiváló ha tá
lyosság és legrendkivülibb gyógytani értékek leg
r i tkább különlegességét képezi. 

De Montigny gróf urnák, Parisban. 
A nékem küldöt t üdítő nedvvel, Kwizda F. J. 

cs. k. udvari szállítótól, Korneuburgban, kísérletet tet
t em egy, hosszabb idő óta lábbajban szenvedő lónál , 
s már az első palaczk elhasználása után a baj teljesen 
megszűnt. 

Meggyőződtem, hogy az üditő nedv sok jeles tu
lajdonsaival bír. 

Hye'res (Var) , 1878. apri l 26-án. 
Gróf Beauregard I)ávid. 

Kwizda Ferencz János, cs. k. udv. szállítónak. 
Korneuburgban. 

Múltévben hoza t t am kegyedtől néhány palaczk-
ka i cs. k. szab. üditő nedvéből; hatása rendkivii! ki
elégített, miután egészen kiválósikert értem el vele. Ké
rem tehát , küldjön ujolag nagyobb mennyiséget e 
cs. k. szab. üditő nedvből. 

I lbens tadt kastély, H e s s e n - D a r m s t a t l i b a n , 
1878. j ún ius 20 á n . 

Alt-Leiningen Westerbury Frigyes gráf. 
A beszerzési forrásokra nézve u ta lunk ma i 

számunk hirdetésére. 
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Bvj hatasor basábzott petit sor, Tag; urnái helye egyszeri igtatásnál 
M knttuúr; többszöri igtatásnál 10 krajczár. BélvegdiJ külön minden 

IgUtáa után 80 tar. H I R D E T E S E K . 
45. BZAM. 1878. xxv. tvroj.y K„, 

Kiadó-hiTatahmk számára hirdetményeket elfogad « « * « , , H u t a . 
Stein éS Vogltr Wallfischtrasse Nr. 10, MOMC R. SeilersUtta Hí.>4, 

Oppelik A. Wollieile Nr. SS. 

Budapesten, váczi utcza 2-ik szám, gróf Szapáry-féle házban a „rózsához", 

ajánlja rövid- és divat-árúk raktárát 
kitünö m i n ő s é g és vá lasz tékban m i n d e n n e m ű v a r r ó - ó s k ö t ő c z é r n a , k ö t ő - , 
h i m z ó - é s h o r g o l ó - p a n i u k , m o h a i r - , f é n y e z e t t é s b e r l i n i g y a p j ú , n e m k ü l ö n 
b e n b ő v á l a s z t é k ú c s i p k é k , r ü c h ö k , h í m z é s e k é s f á t y o l s z ö v e t e k , n ő i é s f ér f i 

n y a k k e n d ő k , g a l l é r o k é s k é z e l ő k e t . 

Saját tészitményü férfi-inpl, vászon-, chiffon-, creton- és oiftriNl. 
A tél i idényre szőt t é s kötö t t áruk, u. m. h a r i s n y á k , n a d r á g o k , és m e l l é n y e k 
hö lgyek , urak és g y e r m e k e k számára; k a t > á t l t á l í , f o k o t o k , s h » " w l o l i , 
I c e z t y i i l í , t e s t ö v e k és b á i m e l y e szakmába vágó cz ikkeket a lehető leg-

j u t á n y o s a b b áron. 4928 
V i d é k i megrende lé sek l e g n a g y o b b gonddal pontosan eszközöl te tnek. 

Állat-gyógyszerek 
Kwizda János Ferencztó'l Korneuburgban 
cs. k. udv. szállítótól állat gyógy-készítruényekre nézve, 
ö f e l s é g e i k a z a n g o l k i r á l y n ő , p o r o s z k i r á l y é s n é m e t c s á s z á r , v a l a m i n t s z á m o s 
m a g a s e g y é n i s é g i s t á l l ó i b a n r e n d k í v ü l i s i k e r r e l h a s z n á l v a ; a l o n d o n i , p á r i s i , 

b é c s i , h a m b u r g i é s m ü n c h e n i é r m e k k e l k i t ü n t e t v e . 

Cs. kir. szabad, korneuburgi marhapor S Z Í U n ^ ^ í 
paszta lat szerint hatásos mir igyek, b é l g ö r c s , é t v á g y t a l a n s á g , vérte je lés e l len, 
javitja a tejet , é s egyá l ta lán s ikeres a légző és emésztő szervek minden baja iban. 

Cs. k. szabad, üdítő nedv lovak számára. í 2 * E v " z ; 
ficzamodások, megránduUsok , ínbajoknál, szügy-, vékony- , derék- é s vá l l -gyönge-
ségnél , az izmok és mirigyek feszességénéi , s tb . 1 ü v e g g e l 1 frt 40 kr. 
D l j t i f Aii (erős bedörzsölő) ínpók ,ho l t te tem, körcsont, pókosodás , ínrángás , könyök-
D l l t t l v l a tapló , íztapló, könyökgumó, sarkbénulás , s keményede t t mir igyek el len. 
E g y k ö c s ö g ára 3 frt o. é. 
í*ÍIÍC!7T'l n i l l l l d l r l ° v a k n a k orsonya, czövek-gi l i szta , bé l -g i l i sz ta , s egyáta lán 
I l U l i S M i r p i l U l d i h a bögöly-á lczák el len. E g y pléh sze lencze 1 frt 6 0 kr. 

i l l l l ' í L l ° v a ^ és szarvasmarhák s z á m á r a , bé lgörcs , szélhas, dohkór, 
l l l l l l l K makacs dugulás és puffadtság el len. 1 pléh sze lencze 1 frt 6 0 kr. 
hashajtó pi lulák, lovak számára, dugulás e l len , vértiszt itó és külön-szer 

• a bé lgörcs e l len, 1 p l éh sze lencze frt 2 . 
P ' l t í l t f i i l A f ö érdes, repedezett , törékeny paták, k i c s iny és odvas oldalok e l len, 
I Ű i l U f H . " ü " L ű j valamint u t á n n ö v é s e k e löseg i tésére . E g y sze lencze 1 frt 2 5 kr. 

r a t a ' Ü O r nyircothadás e l len . E g y ü v e g g e l 7 0 krajczár. 

F P A - t á l i l á l í t l 0 í a ' í ^s szarFasmartaák számára, l e fogyot t barmok gyors fö lsegi tésére , 
£ i l l r l í t | l l l l i ü ü s a hizás e löseg i té sére . 6 é s 3 frtos l ádácskákban . és 3 0 kros cso

magokban . 

K u t y a - p Ü U l á k a k ő b e t e g s é g e l len . E g y doboz 1 forint. 

S ö m ö r - é S r í i l l - O l a j , » kutyáknak . E g y ü v e g g e U frt 5 0 kr. 
^ A p t i i t t I \ A I » fu*ó lob és e lvesz te t t é tvágyná l , 1 n a g y c s o m a g 1 frt 2 6 kr. — Ki-
Í5t51 I C i S - p U i , c s iny 6 3 kr. 
Wrl.il S fíllíWH K7PY * J u h o k s z á m á r * E § y n a S y c somag 7 0 kr., k i c s iny 

fis i r í . 0 ' V - H i . r * a r * m 8 Mániára, l ibák, kacsák , tyúkok , g y ö n g y t y ú k o k , s tb . j á r v á n y a 
r a J ' p ' é s közönséges be tegsége iné l . E g y csomag 5 0 kr. 

Kwizda gyógykészitményei valódi minőségben kaphatók: 
Pesten: Török lÓZSef gyógyszerész , k irá ly-utcza 7. sz.; T h a l l m a y e r és S e i t z ; 

Halbauer t e s t v . ; Stern"és S c h m i d l ; Szi lber A . ; Neruda F. , Glasz sz í jgyártó, koro-
naherczeg-utcza 7.; Koehmeis ter Er. u t ó d a ; T o p i t s J . ö z v . ; Hoffmann J . ; K a n i a 
és Makláry uraknál . — Budán: az «Angya lhoz» czimzett udvari gyógyszer tárban . 

Magyarország majd minden városa és mezővárosában van raktár, mi koron-
kint a l ego lvaso t tabb lapokban köztudomásra hozatik. 

Um~ Ó V Á S . A csalódás elkerülése Végett felkéretik mindenki, misze
rint KWIZDA F. J. fiditő nedve, az egyedüli, mely ő Felsége Ferencz lózsef császár 

és király által kizárólagos szabadalommal lett kitüntetve, valamint hogy a komén-
bnrgi marhaper minden feliratán alábbi névaláírásom vörös színben van lenyomtatva, 
és k ö t e l e s s é g e m n e k tartom köztudomásra hozni, h o g y hamis í tványok fordulnak e lő , 
m e l y e k te l jesen hatás ta lan , sőt kár tékonyak l evén , ezekre kü lönösen figyelmez-
e t e k m i n d e n k i t . 4680 

Ki védjegyem meghamisitóját olykép juttatja tudomásomra, hogy azt törvényes 
büntetés alá vonhatom, 500 frtig terjedó jutalmat nyer tőlem. 

PILEPSIE 
(nehézkór) levél utján gyógy • 
tátik dr. K i l l i s c V 
különleges orvos által Dre: á 

ban. Neustadt'. 

Eddig több mint 11,000 
eset gyógykezelve. 4925 

I
s z á k o s s á g . 

Gyomorbántalom. Levél
ben is . Gyógyítása 31 
éves, sikeresnek elismert 
mód -zerint. Tisztelet
díj 10 frt gyógyszerek 
kel együtt. 
Dr. med. Heyinann, 

Berlin, S. W . 4S53 

EREDETI POMPADOUR-PASTA 
mely ál'al kezesség mellett az arcz minden tiszta, 
talansága u>;y mint szeplők, májfoltok, pörseué. 
sek himlöhelyek, vörös orr, mindenkorra elűzne-
tök; továbbá az arczbörnek fiatal frisse ség és telt-
gég kölcsönözterik, a redők és lánczok teljesen 
eltávolifatvá",helyük kitől-etik. A kezesség n m 
csak szóban létezik, hanem valóban fennáll; ha a 
pasta használatánál siker nem mutatkoznék, a 

pénz minden akadály nélKül vis-zaadatik. 
Ára egy eredeti tegeznek, utasítással együtt, fr( 
1 50 o. é. Köszönő iratok n m lesznek közzétéve. 

H G y á r ó s r a k t á r a k é s z í t ő n é l : 
R i x : V i l m a , Rix Adalbert orvostndor özvegyénél 

B é c s , A d l e r g a s s e , N r . 1 2 , s a j á t h á z á b a n . 4913 
D r . 

Köhögés 
1, 

mell- és tüűötiaiok 
ellen. 

Elismerések. 
A Hoff János-féle cs. k. ma
láta - készitmény-gyár fiók
üzletének Budapesten kalap-

utcza 10. szám. 
Szíveskedjék kérem, mi

előbb a nékem oly jó szolgá
latokat tevő Hoff János-féle 
maláta-kivonat-sörböl 12 pa-
laczkkal saját használatomra 
küldeni. 
Mária-Nostra, 1878. aug. 2-án. 

Teljes tisztelettel 
Dr. lossbanr lános, 

fegyház i orvos. 

A Hoff János - fé l e g y ó g y -
tápszerek (maláta-k ivonat 

egészség i sör és mel lczukor-
kák), üdü l t mell be tegségem 
enyhülésére oly jó hatással 
voltak, h o g y ezeket , z efféle 
b e t e g s é g b e n s z e n v e d ő k n e k 

mint a legjobb gyógyszert leg
őszintébben ajánlhatom-

E n n e k k ö v e t k e z t é b e n ké
rek pós ta -utánvét mel le t t 2 
ü v e g malátakivonat-sört é s 
két zacskó mel lczukorkát , 
miné l e lőbb küldeni . 

Német- Szt . -Péter jú l ius 16. 
Maradok t i szte let te l 

Donáth lózsef, 
k e r e s k e d ő . 

W Á B A E 

A FRANKLIN -TÁRSULAT 
magyar irodaim intézet iMaSáta (Boiapest, egyetem-utcza 4-U szánj > 

megjelent és miMei könyvárusnál kaptató: 

Baláta-kivonatn egészségi 
s ö r e g y pa l .60kr . , 11 pal. 6 frt, 
28 palaczk 15 frt, 58 pal. 30 
frt, — VJ kilo maláta-csoko
ládé I. 2 frt 40 kr. Va kilo 1 
frt 30 kr., Ve ki lo 70 kr. I I . Vs 
kilo 1 frt 60 kr., V* ki lo 90 kr. 
Ve k i lo 5 0 kr., I II . V» ki lo 
1 frt, V« ki lo 60 kr., Vs k i lo 35 
kr.—laláta-cznkorkák 1 zacs
kó 60 kr. 30 és 15 kr. — 8yer-' 
mektáp-malátaliszt 1 frt. —' 
Süritett maláta-kivonat i üveg
cse 1 frt vagy 60 kr. is. — 
Egy kész maláta-fürdő 50 és 
80 kr. Maláta-szappan 80. 60, 
40 és 20 kr. I 

N a g y o b b megrende lé sné l 
megfe le lő engedmény . — A 
csomagolás l ego lc sóbban szá- , 
mittat ik. 

A Hoff János-féle cs. k. id-
vari iiialátakészitmény-gy ár 
Bécs, I., Bránnerstrasse 8. 

Budapesten: kalap-ntcza 
10. szám. 

Verne Gyula érdekes iratai 
mcLgycur forcLita.sba.ri. 

SERVADAC HECTOR 
KALANDOS UTAZÁSA 

A NAPRENDSZEREN ÁT. 
Á t d o l g o z t a S z á s z K á r o l y . 

Képekkel. 
Ára fűzve 2 forint. 

Utazás a k ó l a és a koli körül. £ « T , Ü e í 
delalunea czímü müvek után. Ára borítékba fűzve 1 ft20kr. 

Húrom orosz és Úron angol blanüjai 
borítékba fiizve 

Ára 
képes 

2 forint. 

Öt lét léluujóll, Utazás Afrikában. ffirsM 
után. — Ára képes borítékba fiizve 1 frt 20 kr. 

Utazás a top alatt. E ^ g . * " íémVSt 
Utazás a 1 5 körül molczvan Dán alatt. S 

illustrálva. — Ára fiizve 2 forint. 

Uránt kapitány lyerMei. 
kötetnek 

Számos nagy képpel il
lustrálva. — Ára a két 

4 forint. 

A noi tol 11100 P71 nrüt Három részben. Képekkel. — Ára 
lujlöUllju o i i p i . fűzve 2 forint. 

Stropff Mihály utazása Moszkvától Irkntskji. 
Számos képpel illastrálva. — Ára fiizve 1 frt 60 kr. 

1 ROSSZ SZOMSZÉD. 
REGÉNY. 

Irta 

V a d n a i K á r o l y , 
Á r a f i i z v e 1 f r t . 

_ A r o s s z s z o m s z é d ujabb regény iroda lmunk kivá
lóbb terméke i közé tartozik. K e d v e s é s érdekes 
meséje e g y k isváros i t á r s a s á g b a vezet , melynek 
alakjai gonddal , h iven és k ö l t ő i m ó d o n vannak raj
zolva. E g y öreg ember vad g y ü l ö l s é g e e lválasztani 
törekszik ké t szerető ifjú s z ive t s e sz ivek ragasz
kodása utoljára m é g az ő régi s e b é t i s meggyógyí t ja-
A fiatal l e á n y b e l s ő v i lágának rajza t e l e v a n idylli . 
g y ö n g é d , finom vonássa l , m e l y ö n k é n y t e l e n ü l lebilin
cse l i az o lvasó részvétét s é r d e k l ő d é s é t be levonja e 
kis csa ládi dráma körébe. A h u m o r o s genre-alakok 
is i gen sikerültek. A mi p e d i g e k ö n y v fő érdemét 
a l k o t j a : a nye lv , st í l , e lőadás k i v á l ó gondja , mely 
V a d n a i t ujabb regény iró ink közül m é l t á n emeli ki. 
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Csász. kir. szabadalommal és 

D r . B O R C H A R D T i l l a t o s n ö v é n y - s z a p p a n a , a test-
bőr szépí tésére és j o b b í t á s á r a , e l i s m e i t hatékony-
ságu minden bőrkiütéseknél , eredet i c somagocskák
ban b e p e c s é t e l v e 42 kr. 

D r . K O C H n ö v é n y c z n k o r k á i , e l i smert j e l e s s é g ü há
ziszer hütes , rekedtseg , nyá lkásodás és torokkarezo-
lásnál , stb. 70 és 35 kros dobozokban. 

D r . B É R I N G Ü I E R f n - g y ö k é r - h a j o l a j a , a haj és 
szakál l sűrítésére és fentartására, 1 pa lack ára 1 frt. 

D r . B É R I N G Ü I E R n ö v é n y i h a j f e s t ő s z e r e , va lódian 
fest fekete , barna és szőke színre ; te l jesen felsze
re lve keféve l és csészéve l 5 frt. 

D r . l i I N D E S t a n á r n ö v é n y i r u d a c s - k e n ő o s e , a haj 
f ényé t é s ruganyosságát fokozza és egyszersmind 
az oldalhaj összetartására i s a l k a l m a s ; eredet i da
rabokban 50 kr. 

D r . H A R T U N G c h i n a h é j - o l a j a , a haj növesz tése 
és szépítésére, pecsé te l t é s pohárban b é l y e g z e t t üve 
gekben ára 85 kr. 

D r . S U I N d e B O T J T E M A R D z a m a t o s f o g s z a p p a n t . , 
a fogak és a fughus épentar tására és t iszt í tására a 
l egá l ta lánosabb és l egbiz tosabb s z e r ; Vi é s Vt cso
magocskákban 70 és 35 krjával. 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n , a bőr finomsága ét 
puhaságára é l te tő é s tartós be fo lyása ál tal tűnik ki . 
35 kros c somagokban . 

D r . B É R I N G Ü I E R z a m a t o s k o r o n a s z e s z e , értéket 
i l lat- e s mosóvíz, me ly az é le tszerveket erős i t i éf 
ü d í t i ; eredeti palaczkokban 1 frt 25 kr és 75 krjával . 

L E D É R T E S T V É R E K b a l z s a m o s f ö l d i - d i ó d a ) -
s z a p p a n a , darabja 25 kr 4 darab 1 c somagban 80 
kr. K ü l ö n ö s e n csa ládoknak ajánlható . 

D r . H A R T U N G n ö v é n y - k e n ő c s e , a hajnövés felköl-
tésére és fe lé lesz tésére , b e p e c s é t e l t é s ü v e g e k b e n 
b é l y e g z e t t t é g e l y e k b e n 85 krjával . 

G y ó g y s z e r e s a E N Z O E - s z a j i p a n , legfinomabb mos 
dószappan, ugyanazon eredménynyel bír mint a 

!fBenzoe-tinctnra , ára c somagonként 40 kr. 
V a l a m e n n y i föntebb e lősorolt szab. czikk v a l ó d i minőségben a köve tkező magyarországi raktárakban 

k a p h a t ó : 
PESTEN: T ö r ö k J ó s s s e f , gyógyszer t , a »sz. l é l ekhez*; Jezovitz M., gyógyszer t . »a m a g y . k irá lyhoz*; Scholz 
János, városi gyógyszer t . ; Kiss K., gyógyszer t . »a Kígyóhoz* ; Sztupa G., gyógyszert , a széna téren: Wlassilc Ed., 
gyógyszer t . T o v á b b á BUDÁH: az udv. gyógyszertárban, és Éáth P. gyógyszer t . Tabánban. Ó-BUDÁH: Bakosi A. 

gyógyszert , és Prochaslca J. kereskedésében. 4295 

I AIsó-Kubin: Schlesinger Simon. 
Arad: Blias Ármin, GoldsteinH., 

Rüzsnyay M. gyógysz. 
Baja : Klenancz és Babócs. 
Balassa - Gyarmatit : Havas 

Gyula, gyógysz. 
Bartfa: Toperczer Alb. Th. gysz 
Berrttyó-lJjfalu: Vas Jenő. gy^z 
Brpznóbánya : Zörnlaib Q. örö

kösei gyógysz. 
Csáktornya: Kárász A. 
Czernovitz: Schnirch J., Goli-

cbnvszki J. gyógyszerész. 
Debreczeii: Csanak J., Geréby 

P., Berghofer Istv., dr. Eoth-
schneck E. gyógysz. 

Eger: Pillér József. 
Esztergom: Rudolf M. F. 
Eszék: Dienes J. C. gyógysz. 
Farset: Hirschl Dávid. 
Fi . ldvár: Nádhera Pál. 
Gölniez: Fischer K. E. 
Gyöngyös- VozáryT. gyógysz., 

Mersits F. gyógysz. 
Győr: Némethy P. gyógyszerész. 
Gyula : Örlei Istv. gyógysz. 
H.-Böszörmény : Lányi M. gyez. 
lg ló : Haits János gyógyszerész. 
Ipo lyság: Winter Sándor. 
Kalocsa: Horváth K. gyógysz. 
Kaposvár: Laipc.íig Gy. 
K a s s a : Eschwig és fia, Quira-

feld Káro'y, Münster Gyula, 

Strausz D., Megay G. A., gysz.iNagy-Váriad : JabkyJ., F«rlitzL.|Szpgcd : Bauer Jóisel. gyó^y-i 
Wandraschek K. gyógysz. |Német-Bogsán : Brayer Ad. Meák Gy. Barcsay Károly gyss. 

Kecskemét: Molnár János gysz.'Nyíregyháza : Pavlovitz Em. Sz.- l 'drarhely : Nagy-Solynosi 
Késmárk: Scherfel Kornél gysz 
Komárom: Belloni A. 
I .éva: Bolemann E. gyógysz. 
I. ippa: Csordán Sándor. 
Liptó-Szt-Miklós: Balló Lajos 
Losoiicz : Plichta Lajos gysz. 
L ő c s e : Klein Sándor. 
Lúgos: Schiessler Ant. fiai. 
Magy. Fehértemplom : Feigl F. 
Magy.-Hradiscb : Grigar F. 
Magyar-Óvár: Ozéh S. . 
Makó: Nagy Adolf, gyógysz. 
Marczali: Isztl Nándor. 
M -Vásárhely • Fogarasy J 
Miskolcz : Pasteiner F., Mahr F. 

a ^fekete kutyáu-hoz. 
Munkács: Horvitz S. 
Nadworna: Dziembowski gysz.j 
Kagy-Bánya : Haracsek Józsefj 

és íia. 
IVagy-Bccskerek: Weísz Ármin. 
Magy-Kalló: Mandl Salomon. 
Nagy-Kanizsa: Kosenfeld Ad., 

Bachrach. 
Bíagy-Károly: Schöberl K 
\agy-Kikinda: Neuhold K. gy. 
Nagy-Mihály: Albrecht Ede. 
Nagy-Röcze: Nandrássy M. 
Nagy-^zebeii: Stangel Sam. 
Xagy Szombat: Heuffel K. F. 

Nyitra: Kovács J., gysz. Tomborl Koccz János András* gysz. 
~ ' Székesf íhérvár: Kari Kornél gyógysz, ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ptincsova-. Subbotits S. A. 
P á p a : Bermüiler József. 
P é c s . Zsolna/ E. és V., Zách K 

Lechner testv., Kovács gysz. 
Pozsony : Henrici F. gyógysz , 

Keszler J. gysz., Groszmann 
A. F., Bauer János és társa. 

Putnok: Fekete F. gyógysz. 
Rima Szombat: Simko F. 
Rozsnyó . Keymann A. 
Rózsahegy: Hammerschmied J. 

gysz. 
Sass in : Puszkayler Károly, gysz. 
Segesvár: Misselbacherésfíai. 
Srlmecz : UimákJ.E., Sztankay 

T., gysz. 
Sepsi-Szt-György: Csutak test

vérek. 
S ik lós: Holmik özv. gyógysz. 
Soprony: Mezey A. gyógysz., Re-

ckert D. gyógysz. 
Szabadka: Farkas J., Szigethy 

J- gy 'gysz 
Szamos - Újvár : Placsintár D. 

gyógysz. 
Szászsebes i Reinhardt J. K. gysz. 
Szathmár : Jákó M., Héder S. 

__^^^^^^^^^^—. József. 
Braun J. gyógysz., DieballaGy 
gyógysz. Reitmann Dávid. 

Szepes - Szombat: Hensch K, 
Gréb János, gyógysz-

Szepes-Váral lya: Steller Nánd. 
Szigeth: Tyrnauei György. 
Szooosz lo : Sik László. 
Szombathely: Pillich F., gysz. 
Szinyér-Váralja: Weisz M. 
Temesvár: Jahner K. M. gy.-z . 

Emmer F., Tarc-ay Is<váii J. 
gysz., Fáykiss J., Pap J. gysz. 

Treiirséii: GroagZsigm. 
Ungvár: Krausz Adolf. 
Uj-Beese: Weliacha Li. ót. 
Uj-Vi<lék: Steiánovits L., Koda 

D , Fuchs Ignácz és fia. 
Vág-Ujhely : Keller Emil gyfz. 
Varanuó: Gaal A., gyógysz. 
Versecz: Fuchs J., Mo.doványi 

A- gyógysz. 
Veszprém : Guthardt Tódor. 
Zala-Eger s z e g : Isóo Fer., gysz. 
Zenta: Wuits testvérek. 
Zombor : Popics J., Falcione 

Gusztáv. 
Zólyom: Stech Lajos, gyógysz. 

Szepes-Olasz i : Szopko S. gysz. 

A l 7 9 G I ^ ^ ~ Óvjuk a t. közönséget , többfé le , névszerint a D r . S n i n d e B o n t e m a r d f o g p a s z t á j a s D r . 
W d i 9 • B o r c h a r d t i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n j á n a k Dr. Borchardt fia megnevezése alatti h a m i s í t á s a i 

t ó i . E z e k n e k több hamis í tója és e l a d ó j a máris érzékeny pénzbirságra le t t a t ö r v é n y s z é k á l t a l el itélve. 

Raymond és Társa, ™-^^>>^™:&™^ és cs. k. szab. tulajdonosok, Berlinben. 

Onionar -Extracl". 
(Szakáll-tinctura.) 

K i t ű n ő , b i z tos í to t t szer g y o r s é s erős szakál lnövés e lő 
idézésére . — H a t á s a m é g ifjaknál is m e g l e p ő , és m i n d i g 
biztos eredménynye l a lka lmaztat ik . E g y ü v e g c s e 1 f r t 
5 0 k r . — L e t é t B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszer 
résznél , a k irá ly-utezában. 4S92/4 

legkellemesebb és legkitűnőbb gyógyhatású magy. édes 

mm. ~wr m TT .JL •« 
feltalálva és készítve Fáczányi Ármin gyógyszerésztől, 

B u d a p e s t , X . k e r . K ő b á n y á n . 
Ár i: egy nagy üveg 1 frt, kis üveg 50 kr. Kapható a feltaláló 

8 készítőnél, és a következő raktárakban Budapesten : Török J. 
gyógyszerész. — Sztupa Gy. gyógysz. — Hantj K. gyógyszer.— 
Édeskuty L. udv. szállító. — Radocsay és Bányai . — Neruda 
X. Droguista. - Brázay K. nagykereskedő. — Molnár J . 
Piaristák-épületében. — Hüher K. Lipót utcza. — Hubenay J. 
újvilág ntcza. — B u d á n a várban,az udvari g y ó g y t á r b a n . — 
Wlasehek E. Krisztinaváros gyógysz — Zbóray B. gyógysz. — 
Schnedel Ján. lánczhid mellett. — Vidéken : s z á m o s gyógy
szerész és kereskedő uraknál. 

E l i s m e r ő n y i l a t k o z a t . 
Tek. Fáczányi Ármin gyógysz. urnák, Budapest-Kőbányán. 

Azon ön által gyomorhurut ellen föltalált és készitett édes 
mustár, valóban igen kitünö gyógyhatású szer, mivel annak da
czára hogy 76 éves elmultam, és a bajo-n igen régi és nagyon 
makacs volt, mégis azon mustár rajtam nagyon segített, és pedig 
valamint a megrögzött s engem olyannyira kínzott gyomor és 
görcsös huruttól, ugy a nehéz légzési bajomtól is tökéletesen 
megszabadalultam. Annak folytán felkérem, miszerint azon kitünö 
gyógyhatású mustárból részemre még négy nagy üveggel posta
fordultával és utánvétel mellett küldeni szíveskedjék. — Maradok 
őszinte tisztelője. 

Nagy-Várad, 1878. május 27. fó-uteza 800 sz 4887 
K n o r r M i h á l y , s k. 

Halljátok! fiiiiiijitoi;! Lássátok! 
jg^p^nto Azért futunk, szaladunk Rixhez, 
IlJa^p Látni, hallani nem árthat meg. 

O í n f f* p egy tökéletes téli öltözék urak vagy hölgyek-
fa 11 l U. C. n e k j szilárdan munkált gyapjúból, és pedig : 1 

alsó zubbony, 1 alsó nadrág, 1 pár béllelt téli keztyü, 1 pár 
prémes férfi vagy női harisnya, 1 pár ütér-melegitö és egy 
fioom nyakkendő selyem-utánzatból; mindez együttvéve csu
pán 2 irt o. é. 

3 f r t Q R k r n O e%y UJ I<cfaiicheux-revolver, mely-
I I I í»vF n i • U> C. lyel nagy veszélyben hat lövést leb.t 

egyszerre intézni. 
Ugy O f p * n X 

szintén *f II l !!• C. 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 4910-4912 

egy e.ész Író-készlet, és pf-dig: 1 első 
rendű fém írószer, 2 alakkal ellátott 

Kyertyatartó, 1 levél-sulyozó, 1 tolltörlő, 100 angol gummizott 
boríték, 25 tolltartó, 25 irón, és 120 jó Knhn féle réztoll; az 
egésznek ára csak 3 frt o. é. az első becsi czégnél: 

BIX ANTAL, Bécs, Praterstrasse Nr. 16. 

l a r t i o y F. H. é s Fia ji 
Budapest, IV., váczi-uteza 17. 

Ajánlja a t. ez. uraságoknak jó l fölszerelt raktá
rát: saját készi tményü T A J T -

im dohány- 8 séarpipüt, 
valamint baadeni s tö

rök meggy- fa 

csibiikszárait 
a l e g o l c s ó b b árak 

mellett . 
' S z ő - v a g y levélbeli meg

rendelések bármily CÜ* 
•er , monogramm vagy 
más je lvényekkel az el

ismert j<5 készítési modorban eszközöltetnek. 
Kívánatra árjegyzékek franca szállíttatnak. 

K ü l ö n ö s figyelemre m é l t ó ! 
A hírneves dr. 

F O R X I - l é l e l 

sebtapasz! 
mely rendkívüli 

gyógyereje, e lv i -1 
lasztő, érlelő s fáj
dalmat csillapító ha
tása által leggyor
sabb, legbiztosb s | 
egyszersmind gyö-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ keres gyógyulást | 
eszközöl különnemű bajokban. Egy csomag ára 30 kr, nagyobb 
csomagé 1 frt, használati utasítással együtt postán küldve 20 

krral több. 4025 
K ö z p o n t i k n l d e m é n y e z ő r a k t á r P e s t e n : 

TÖRÖK JÓZSEF Iffis.BSz7.rnsáí: 
Becsben Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. szám 

Dr. Oirtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. szám, Herbabny G 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse Nr. 90. — Gráczban 
Kedved A. gyógysz. a Murtéren. 

Továbbá kapható Budapesten: Pillich F. kir udv gyógysz. 
nagy(3) korona-uteza. — Konnágyl F. gysz. három korona-uteza 
26. sz. — Ifjabb Dr, Wagner D. városháztér. — SchernlioiTer 
K. özv. a „nagy Kristófhoz-' czimzett gyógytárában, Kristóf-tér 
sarkán, és idősb Dr. Wagner D. gyógytárában, váczi boulevard 59 
— Kgressy R. gyógysz. nádor-uteza 2. — Telkesy J. udv. gyógy
szertárában a várban. — W laschek E. gyógyszertárában a Krisz
tina-városban. — Frum J. Schwartzmayer K. gyógysz. Víziváros 
fö- utcza. — Elszdorfer G. gysz. Tabánban (Ráczváros) fő-uteza. 
— Alsó-Lendván : Kiss B.-nál. — Aradon : Rozsnyai M. gysz. 
urnái. — B. - l j fa lun: Sárréthy L. — BOd-Szent-Hihályon: 
Lukács F. — Debreezenbeu: dr. Bóthschnek V. E., Tamássv K. 
6»ltl N. és örvényi O. — Duna-Földváron: Nádhera P. — 
Kgerhen: Schuttág J. és Köllner Lör. — Eperjesen: Isépy Gy 
— Érsekujvárott : Conlegner J. — Gyöngyösön: Mersits N. — 
Györőtl: Lebner F. — Hnszton : Keresztes 8. — Jászberény
bén: TeschlerE.— Jolsvan: Kecskésy T. utóda —Kaposvárit: 
Kecskéssy T. — Karczagon: Báthory B.-nál. — K a s s á n : 
Koregtkó A., Wandraschek K., Hegay G. és Hegedűs L. — Kés -
markon : Genersisch C. A. — Komáromban: Grőtschel Zs. — 
Kun-Madarason Jung K.— Léván: Boleman E. — Loson-
ezon : Kirchner D. — »lező-Berényben: Bárányi N. — M.-Tur: 
Borbás J — Hiskolczon : Dr. Csáthi, Szabó és Máyer R gyógy
sz résznél — M.-Szigeten: HéderL. — Hitrowlezon: Krstono-
sics A. fiainál. — N.- Kanizsán: Prager Béla és Belus J. -
IVagy-Károlyban: Sötér J. - Kagy-Körösön: Medveczky Gy. 
— \agy-Szombaton : Pántotsek K. — Kagy-Váradon: Huzella 
M. és Molnár J. gysz — Xyirbáthoron : Sztruhár J. — Nyíregy
házán: Koványí J. Szopko Alfréd gysz. és Kovács S. — Pakson: 
Malatinszky S. — Pécsett : Sipőcz J. — Pozsonyban: PisztóryB. 
— Putnokon: Féketj N. — Rimaszombaton: Hamaliár K. — 
Rozsnyón: dr.PóschJ.gysz és Hirsch J. N. — S.-A.-l'jhelyen : 
Gallik G.és Pintér F. — Sümegen: Stamborszky L. — Szabad
k á n : Jóó J. — Szathmáron: Bossin J. — Szegeden: Kovács 
Albert. — Sz.-Fehérvárott: Braun J., Brozmann E. és Die-
bálla Gy. — Székely hídon: Szabó J. — Szombathelyen: 
Pillich F. — Tar pán : Monó T. — Temesvárott: Tárczay Ist
ván és Pap J. — Técsön : Ágoston Gy. — T.-l'j lakon : Roykó G. 
— Tisza-Lökön: Pintér Pál. — Tokajban: Dr.JuhászP. — 
Ungvárott: Lám Sándor gyógyszerésznél, Speck J., Peltsárszky 
A. és Krausz A. — Veszprémben: Ferenczy K. — Vil lányon: Fe
kete E.— Zirezen: Tejfel J. — Zólyomban : Stech L. 

Erdélyország. Kolozsvár i t : Valentini A. és Wolf J. — 
Brassón: SchusterK L-és Gyertyánffyés Verzár. — Hátszegen: 
MáténB.gyógysz. — H.-Vásárhelytt: BucherM. —Segesvárit: 
Id. Misselbacher J. B. — Szászváros : Bekért E. K. 
Ezen kitűnő liatásu, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
—"orti LásiléXak.: Buda, ráczv.,Bocskay-tér 719. sz. fJB 

Nyújtsunk kezet a szerencsének! . 
375,000 KnL fflária n o 218,750 fit 
főnyereményt nyújt kedvező esetben a legújabb nagy pénzsora
játék, mely a magas kormánytól engedélyezve és biztosítva van. 
I Az uj tervezet előnyös berendezése olyszerü, hogy kevés hó 
lefolyása alatt 7 kisorsolás által 42,600 nyeremény jő biztoi el
döntésre, melyek kőzött főnyeremények esetleg 3 . 5 . 0 0 0 birod. 
márkával vagy 218,750 o- é. frttal vannak, különlegesen azonban 

nyeremény a m. 250 .000 
125.0110 

*>(» OUO 
6 0 . 0 0 0 
5 0 . 0 0 0 
4 0 . 0 0 0 
3 6 . 0 0 0 
3 0 . 0 0 0 
2 5 . 0 0 0 
20.0HO 
1 5 , 0 0 0 

24 
2 

31 
61 

304 
502 
621 
675 

22.850 

1 nyerem, á m. 12.0001 

stb. stb. 

10,000 
8,000 
5.000 
4,000 
2,000 
1,000 

500 
250 
138 

A nyereményhuzások tervszerüleg hivatalosan vannak meg
határozva 

E nagy, az állam által bíz'o itott pénzsorsjáték legközelebbi 
első nyeremény húzására: 
1 egész eredeti sorsjegy csak márka 6 v a g y frt 3£ o. b j . 
1 fél > » > » 3 * » > l | > 
1 negyed » » • • ÍJ » 90 kr. 

Minden megbízás azonnal az ös-zeg beküldése, posta
utalvány vagy utánvét mellett a legnagyobb gonddal teljesítte
tik, mindenki saját kezéhez kapván tőlünk az állam czimerével 
ellátott eredeti sorsjegyet . 

A megrendeltekhez a megkívántató hivatalos tervezetek in
gyen mellékeltetnek, valamint minden húzás után megküldjük 
felszólítás nélkül érdekelteinknek a hivatalos lajstromot is. 

A nyeremények kifizetése mindig pontosan állami kezesség 
mellett történik, s vagy közvetlen küldetik meg, vagy az érdekel
tek kívánsága szerint Ausztria nagyobb helyein létező összekötte
téseink által teljesíttetik. 

Gyűjtődénk mindig kegyeltetett a szerencse által s ugyanott 
a sok jelentékeny nyeremény kőzött a legelső fényéremé- 9 
nyék is lettek gyakran megnyerve, melyek az illetőknek köz gj 
vétlenül ki is fize tettek. 

Előre láthatólag az ilyen legszilárdabb alapon nyugvó 
vállalat egész bizton mindenfelé igen élénk részvételre számithat 
a miért is kérjük az érdeklődőket, hogy minden irányban eleget 
tehessünk, megrendeléseiket minél előbb, minden esetre pedig 
f. évi november 30-ika előtt hozzánk juttatni szíveskedjenek. 

Eanfnann & Simon,Bank" ^£i£rT°ohíiH 

Vétele és eladása mindennemű államkötvények, vasúti részvé
nyek és kölcsönsorsjegyekitek. 

P. S. Egyidejűleg köszönetet mondunk az irántunk eddig táplált 
bizalomért, és a midőn az uj sorsjáték kezdetén érdekeltjeink 
részvételét kérnök, kijelentjük, miszerint ezután is törekvésünk 
leend, folyton pontos és szilárd kiszolgálás által teljes megelége
désüket • iérdemelni. A. t 4859 
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1 0 fr t bev&sArlas u t á n 1 C r e p p C h i n e d e n ő i n y a k k e n d ő . T - . » / V T T / J T I ? ? 
2 0 » » » 1 8/* f e h é r v . s z í n e s a n g o l a b r o s z . * * " faV t i X I • • 

3 0 fr t b e v á s á r l á s u t á n 6 d a r a b finom t ö r ü l k ö í ő . 
5 0 , , » 1 k é s z s z í n e s r u h a f o d o r r a l . 

MÁSODIK SÜRGÖNY! 
50 százalékkal olcsóbb eladás. 

Egy angol gyár égésének következtében 
M ú l t h ó e l e j é n e g y l o n d o n i g y á r n a g y r é s z e l e é g 

v é n , a g y á r t u l a j d o n o s n e m t a r t h a t á f o n g y á r á t , m e g 
m a r a d t á r u k é s z l e t é n e k e l a d á s á t r e á m b i z á , t n d v á n , 
h o g y M a g y a r o r s z á g b a n e t e k i n t e t b e n l e g e l t e r j e d t e b b 
ü z l e t e m v a n . N e m a k a r o m a k e l m é k j ó s á g á t é s o l c s ó 
s á g á t t ú l s á g o s a n d i c s é r n i , l e g j o b b a n m e g m u t a t j a a z t 
a b e b i z o n y í t o t t t é n y ; c s a k a n n y i t v a g y o k b á t o r m e g 
j e g y e z n i é s e g y s z e r s m i n d figyelmeztetni a t . v e v ő 

még nem létezett olcsó eladás. 
k ö z ö n s é g e t , m i s z e r i n t n e v e z e t t g y á r o s a c s ő d k i k e r ü 
l é s e m i a t t m i n d e n á r u i t s z a b a d k é z b ő l a d á á t n e k e m 
e l a d á s v é g e t t , m e l y u t á n b á t r a n d i c s e k e d h e t e m 
M a g y a r o r s z á g b a n e z i d ő b e n , m i n t l e g j u t á n y o s a b b a n 
e l a d ó k e r e s k e d ő l e h e t n i . 

C s a k a r r a k é r e m a t . v e v ő k ö z ö n s é g e t , m e g r e n d e 
l é s e i k e t s i e t t e t n i , m i u t á n e c s u d á l a t o s o l c s ó s á g o k m e l 
l e t t , s o k á i g n e m t a r t h a t a z e l a d á s . 

M a g a m a t a n . é. k ö z ö n s é g k e g y é b e a j á n l v a , m a r a d o k t i s z t e l e t t e l T 4 n 2 f ^ í \ \ \ Cf*~Y% Tf C l 0 * T V 1 á > T I tK 

. . . . . „ „ „ , . „ , . n . . P r 6 f é t á " - h o z . 4891 S z é k e s f e h é r v á r , 1878. o k t ó b e r h ó . 

D i v a t k e l m é k . helyett csak 
3600 r. Fröbel-kelme r. —.48 —.15 
3696 • Eips D csíkos és sima » —.55 —.20 
3575 » téli Bertha-kelme » —.65 —.25 
5500 » val. «Péra»-rips minden szinb. » 1.20—.40 

M o s ó k e l m é k leltári kivonata. ezelőtt most 
3677 r. valódi angol Madepolan r. —.28 —.15 
2555 » valódi Oxfort.... „ « —.35 —.15 
5580 » Eggenberger-Cretonok » —.45 —.20 
5500 » valódi amerikai Oxfort » —.48 —.18 
5670 » angol Oxfoitok » —.55 —.23 
6700 » szegedi festő, gyönyörű min 

tákkal __ .._ 
G y o l c s o k , potom áron 

900 vég 30 rőfös güzmsdorfl gyolcs 
8000 » 30 » Karolinenthali v. czéma-

gyolcs 8.50 4.55 
750 » 30 » valódi siléziai gyolcs.... 11.50 6.25 

F i n o m g y o l c s o k . ezelőtt most 
800 vég 'U valódi hollandi gyolcs _ 13.50 5.80 

-.00 24 
ezelőtt most 
. 7.50 3.45 

700 
1500 
1300 
440 
700 
95 

s/i hollandi gyolcs 15.50 
*/« val. Eegenhardt Creas-gyolcs 18.50 
•U TJrban Creas ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
*/« valódi amerikai bőrgyolcs .. 
»/4 » » » 
54 r. 5/« legn. rumburgi gyolcs 

K a n a v á s z o n . 
1500 vég V* rőfös morva kanavász. 

22.50 
13.50 
15.50 

7.50 
7.50 
9.85 
5.95 
6.95 

, 88.— 33.70 
ezelőtt most 
. 6.50 2.85 

7.50 
13.50 
15.50 

4.50 

3.85 
5.75 
6.95 
1.35 

700 » glanzdorti rózsaszín kanavász 
700 • valódi rumburgi kanavász 
300 » rózsaszín kanavászon.... „ 

5000 » ang. ágy-tepich szövött virágg. 
10000 » dam. ang. dessert-szalvéta csak —.12 kr. 

Fekete Caehmir, Terno és LflsítereL ezelőtt most 
12000 r. fekete luszter, angol —.55 —.27 
3500 » londoni fekete és szines lüszter —.75 —.30 
3000 » valódi fekete Saxi Caehmir _.. —.59 —.35 
7000 » *lt valódi fekete Terao .... 1.20 —.55 
8000 » '/< Cloth Terno _ 1.50 —.75 
5000 » '/« Ferdinánd Oloth .... 1.90 —.85 
8000 i Itália Cloth reverendáknak, fény. 2.50 -- .65 
7000 » Cloth Alapin fényny., reverend. 3.50 —.85 
K a l m ü k ö k é s P a r g e t o k l e l t á r a , ezelőtt most 
1400 r. dupla Parget —.45 —.20 

117000 » Kalmük de Eoyal . —.50 —.30 
1400 » Kalmük Narciss —.55 —.35 
5000 » O és csikós bécsi parget —.30 —.15 
6000 i londoni ruha-parget —.38 —.20 
6500 » » » igen finom.... —.40 —.25 

ezelőtt most 
7000 r. igen finom schweizi parget, női 

ruhákra —.55 —.30 
10000 » 'I* sinor-parget, fehér .... —.35 —.20 

£000 » ^s sinor-parget, fehér —.45 —.25 
7500 » egész nehéz angol sinor-parget —.60 —.30 
6000 » Piquet-parget —.45 —.25 
5200 » 'I* igen jó angol parget —.55 —.30 
5000 »*jt londoni piquet-parget —.70 —.35 
6000 » 'U egész nehéz piquet-parget .... —.75 —.40 

F e k e t e é s s z i n e s s e l y m e k . ezelőtt most 
5000 r. valódi noblesse-selyem, fekete r. 2 80 1.15 
5000 » »/* noblesse, fekete » 4.50 1.65 
4500 » nehéz Gros de Neapel » 4.80 1.60 
4000 » Gros Grain, fekete » 7.50 1.95 
5000 » D és sima mosó-selyem, szines » 2.Í0 —.90 
3000 » szines selyem » 4.80 1.50 
3000 » Gros Grain, minden színben.. » 7.50 1.90 

A s z t a l n e m ű e k á r j e g y z é k e . ezelőtt most 
1 drb. 8A Lord abrosz, szines és fehér .... 1.50 —.58 
1 » »/, Beakonsfield abr., szin. és feh... 2.50 1.20 
1 > WA Jokey abrosz, szines és fehér .. 3.20 1.50 
1 » 12/4 Jokey abrosz, szines és fehér .. 3.60 1.80 
6 » valódi Damaszt szalvéta 3.10 1.45 
6 » angol szalvéta 3.50 1.75 
6 » angol damaszt szalvéta 3.80 1.95 
6 » fehérített, dupl. szövésű törülköző 2.50 1.25 
6 » fehérített dupla szövésű törülköző 3.30 1.65 
6 » angol törülköző 3.50 1.75 
6 » angol damaszt törülköző 4.20 1.95 
6 » angol finom damaszt törülköző .... 4.60 2.50 
6 » rumburgi zsebkendő 1.80 —.95 
6 » valódi rumburgi zsebkendő 3.50 1.50 
K é s z u r i é s n ő i f e h é r n e m ű e k i g e n o l c s ó á r 

j e g y z é k e , ezelőtt most 
1 drb. valódi angol oxfort ing 1.70 —:75 
1 » val. ang. oxfort ing, bélelve felálló 

gallérral 2.40 1.20 
1 » v. ang. oxfort ing, bélelv., 2 galérr. 3.80 1.50 
1 » finom Chiffon ing, fehér 
1 » finom Madapolan ing 
1 » valódi rumburgi Chiffon ing 
1 » férfi lábravaló, siléziai gyolcsból.. 
1 » » > nehéz gyolcsból .. 
1 » » » amerik. bőrgyolcsb. 
1 » finom Chiffon női ing 
1 » stickelt női ing 
1 » finom Corsette 1.1 
1 » stickelt Corsette 3.50 
1 » alsó szoknya, fodorral 

1.75 —.85 
2.50 1.20 
3.80 1.50 
1.30 —.70 
1.80 —.90 
2.50 1.— 
1.80 —.95 
3.20 1.50 
1.80 —.95 
3.50 1.50 
3.50 1.50 

1 drb. alsó szoknya stickelt fodorral 
1 » » » szin. díszít, fodorral 
1 » Chiffon alsó nadrág stickeléssel... . 
1 » sinor-parget alsó nadrág stickeléss. 
1 » Piquet alsó nadrág „. 

K e n d ő - r a k t á r á r j e g y z é k e . 
1 drb. berlini fejkendő 
1 » 5/< berlini fejkendő 
1 » 6/( berlini fejkendő _ ... 
1 » V* finom berlini kendő 
1 » posztó fejkendő 
1 » V* posztó kendő 
1 » »/< posztó kendő tricot csikkal . ... 
1 » '% sima, csikós és D nehéz posz 

tókendő ... 

ezelőtt 
. 4.50 

6.50 
2.80 
3.20 
3.80 

ezelőtt 
. —.90 
. 1.20 
. 1.90 
. 2.50 
. 1.20 

2.20 
6.50 

most 
2.45 
2.65 

—.80 
—.95 

1.10 
most 
—.40 
—.50 
—.70 
—.85 
—.70 

1.50 
2.75 

7.50 3.50 

5000 drb. 1SA valódi angol plaid 22.50 5.75 
5000 r. gyapjú-szövet téli ruhákra , nrakn. 4,50 2.50 
5000 » valódi b rünni gyapjú-szövet 7.50 3.30 
5000 » Lastique, sima, téli kabátra .... 7.50 2.95 

" V é g ü l ; ezelőtt most 
1 elefánt-csont garnitúra 1.50 —.10 
1 Quiponr rekli kis gyermekeknek 1.50 —.10 
1 kautschuk-karperecz 1.20 —.10 
1 pár gyermek-harisnya —.50 —.10 
1 » nagvobb gyermek-harisnya —.65 —.20 
1 » hölgy-harisnya —-.95 —.30 
1 » egész finom 1.20 —.35 
1 • reggeli topán, himzet t 1.80 —.65 
1 » török broge-kendő csak —.34 
1 » berlini broge » —.05 
1 » selyem broge » —.08 

1000 pánczél-mieder, igen jutányosán. 
1000 r. szines és fekete bársony 1.60 —.65 

Kék és barna nehéz parget r. csak —.15 
1 r. csipke-függönz _ » » —.22 
1 ii igen finom Quipour » » —.25 
1 » amsterdemi csipke-függöny .... » » —.65 

1000 tuczat férfigallér, minden nyakbő
séggel darabja » —-.06 

ezelőtt most 
1500 vég 30 r. igen jó Chiffon 9.80 5.65 
1300 » » Madepolan-chiffon 11.50 6.65 
1200 » » finom E . chiffon 14.50 7.50 

1700 vég legfin. Dublear chiffon 18.50 8.50 
12000 drb. kitűnő jó zsebkendő férfiak és 

hölgyek számára 1.50 —.25 
7000 drb. v. fin. gros grain selyem zsebk. 2.80 —.40 

r j e g y z é 1 Í e k l c i - v á n a t r í n & y e M é s b é r MI e n t v e. 

Eta" & i mi ta-giajizási társaság. 
Folyó évi n o v e m b e r l - é n K a m e n i c z o n a rendes személy és teher

forgalom számára gőzhajó-állomás állíttatik fel. 
Budapest, 1878. október 26. 

A magyarországi forgalmi igazgatóság. 

Valóban megnyugtató és jótékony 
h a t á s s a l b i r , h a t u d j u k , m i s z e r i n t a sok á r t a l m a s ba j fes tö - sze ren k i v u l l é t e z i k 
e g y o l y a n i s , m e l y c s u p á n n ö v é n y i a n y a g o k b ó l ös szeá l l í t va , m i n d e n á s v á u y i 
és v e g y é s z e t i h o z z á a d á s t né lkü löz , s i«ry t e l j e s e n á r t a l m a t l a n ; m i t b á r m e l y 
orvos v a g y v e g y é s z i s b i z o n y í t a n i fog. E z e n u j o l a g m e g e r ő s í t e t t é s j a v í t o t t szer a 

( a r a n y é r e m m e l k i t ü n t e t v e ) , 
m e l y a h a j v a g y s z a k á l l n a k u g y a n a z o n sz ín t ad ja , m e l y l y e l az az őszü lés e l ő t t 
b í r t , m é g p e d i g 10—14 n a p i h a s z n á l a t u t á n , é s m i n d e n ü t t i gen e g y s z e r ű e n 
h a s z n á l h a t ó . N e m f e s t i b e s e m a b ő r t , s e m a k ö r m ö k e t , n e m p i szk í t , s e r ő s í t ő 
n ö v é n y t a r t a l m a f o l y t á n e g y ú t t a l g á t c l j a a ha j k i h á l l á s á t . 

Ára: 1 üvegcsével 1 frt, csomagolással 1 frt 20 kr. 
P o n t o s h a s z n á l a t i u t a s í t á s k ü l ö n b ö z ő n y e l v e k e n , m i n d e n ü v é m e l l é k e l t e 

t i k . A s z á l l í t á s az ös szeg b e k ü l d é s e v a g y u t á n v é t m e l l e t t t ö r t é n i k . P ő szé tkü l -
d é s i r a k t á r : 4788 

WINKELMAYER J.. 
Bécs, VI., GumpendorferftraKse 150. sz. vagy Stutnpergasse 13. sz. 

B u d a p e s t e n : T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z n é l é s a l e g t ö b b j ó n e v ű 
g y ó g y s z e r t á r b a n és i l l a t s z e r é s z e t b e n . 
Figyelmeztetünk, hogy mindenütt v!lágosan „Winkelmayer Pnrginjs" kéressék. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
maerar irodalmi intézet Baiásáto (Mapest, egyetem-uteza 4-ik számi 

megjelent és mMen tömámsnál taDMó: 

Deák Ferencz Naptár 
1 8 7 9 - i k é v r e . 

Harmadik évfolyam. 
A párizsi nemzetközi kiállítási palota madártávlat
ban felvett nagy czfm- és számos kisebb képpel 
díszített, jeles tartalommal bíró szabadelvű naptár. 

. Á r a . f ű z v e ö O k r a j e z á r . 

LIDÉRCZ - NAPTÁR 
1879-ik évre. 

X V I I I . é v f o l y a m . 
Elbeszélések. — üti kalandok, — Érdekfeszítő 

tőrténetekkel stb. 
S z a m o s k é p p e l . 

A r a f ű z v e 6 0 k r a j e z a r . 

E L Á R U S Í T Ó K N A K 
egy igen ke lendő cs ikk minden 
költség nélküli eladására, minden 
rendbeli férfiak kerestetnek. 
írásbeli tudakozódásokat B. K. 500 
alatt közvetítenek Haanenatein és 
Vogler B . Budapes t en . 4S78 

Gyors és biztos segély gyo-j 
morbajban szenvedőknek, 

D r . R o s a 

életbalzsama, 
a legjobb és leghatékonyabb 
i s ze r az 

e&észsí fentartására, 
a vér és nedvek tisztítá
sa és tisztántartására s a 
jó emésztés előidézésére, 

valódi minőségben 
d 50 kr. és 1 frtért 

is f o l y t o n k é s z l e t b e n van 
a k ö v e t k . g y ó g y t á r a k b a n : 
K m l a p e s t e n : Török József. 
Hód- Mező vásá rhe ly : Miké F. 
K a r á n s e b e s : Müller Fülöp. 
M a k ó : >agy Adolf. 
M a l a c z k a : Friedrich János. 
Miskolcz : dr. Csáthi Szabó Ist 
N a g y s z o m b a t : Bogner Lajos. 
P o z s o n y : H inrici Frigyes és 

Menozer Lipót. 
'Szeged: Barc3ay Károly. 
S z . - F e h é r v á r : Dieballá 6y 
'Temesvár : TJ re ay István. 

Ausztria-Magvakorsiág va!a> 
mennyi gyógyszertárában és na-] 
gvobb fiiszerkereskedésében léte' 
zik raktár ezen életbalzsainbói 

F ő - r a k t á r : 
F Ü A G H N T E J R B . 

g y ó g y s z e r t á r «a feke te sas-
hoz», E c k d e r Spornergas-I 
se N r . 2 0 5 — n i . 

Tisz te l t u r a m ! Az ön becses 
készítménye, a dr . Bosa-féle 
é l e tba lzsam gyomor-nehézség 
és gyomorgörcs ellen, rám nézve 
oly jő hatású volt, miszerint 
nem mulaszthatom el, Öanek 
|ezennel legmélyebb köszöuete-
met kifejezni; egyúttal kérvén, 
mihelyt lehetséges, nékem is
mét 2 üveggel, á 1 írtért külde
ni, m lyért adij melleseivé van, 
Fihnsdorf, Judenburg mellett, 
1873. febr. 8 Tisztelettel 
4391 Wiese r Ágoston, 
bányamunkás azAutalaknában. 

Gyomor -
valamint a l i a s szerveinek 
bántalmait a legjobb siker
rel gyógyítja dr . Stein-

sehneider , specialista, 
Bécsben , I. Habsbnrger-

g a s s e l a Rendel naponkint 10-töl 
12-ig; levélben is iSS'i 

K i a d j a é s n y o m a t j a P r a n k l i n - T á r s n l a t BndáDesttMi, e g y e i r u i - u t u ^ +-m SZHUI. 

M i n d a z o k 
k i k k ö s z v é n y , c s ú z é s a z 
e z e n b a j o k b ó l e r e d ő b é -
n n l á s o k s t b . - b e n s z e n 

v e d n e k , 
bár ha már min
den kigondolha
tó gyógymódot 
mind. n ered
mény nélkül 
megiisér.ettek 

volna is, s bár 
hamar még a re
ménységgel is, 
teljes egészsé-

ii i» i i if-1--1 ' va'aba 
visszanyerhetésére vég eg fel 
ha?yiak volna is. hamároly sok 
mindent met;kísérlettek, fordul
janak utoljára még Moessin-
«er L . G. ú r h o z F rankfu r t 
hau a M a j n a mellet t . Ennek 
gyógymódja á lu l magában az 
ii tóhhi hónapban is sok sza-
znn s z a b a d u l t a k meg uyavaj 
h ó i k t ó l t»i»életei»eii. s M o e " ; 
s inger ur a gyógymód eló t, 
mely mellesleg mondvajiejnjs 
valami nagy pénzbeli áldo
za toka t i g é n y e l , mindeiiki-
nek megengedi, hogy magának 
eredményei felöl felvilágosítá
sokat szerezzen, miczéiból egy 
tőle vagy ezen lap kiadóhi
vata la á l ta l , ingyen megsze
rezhe tő r ö p i r a t b a n nagy szá
mú minden rendű meggyógyul' 
egyének czímet közli A kezelés 
nint fe'ettébb észszerű bizo
nyult be. — Moes^inger ur vol-
taképeu a b tegtöl csak a baj?8 

*nnak előre haladottsága leírá
sát kívánja, s azzal ö a bete gw 
közli megszabott rendeleteit. 
Magyarul Í3 levelez. 4*'* 

XJ2T 
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Merénylet a spanyol király ellen. 

M' -ÉG folyvást emlegetés tárgya volt a német 
császár élete ellen elkövetett két merény
let, midőn híre jött, hogy Spanyolország 

ifjú királya, ki még mindig fájdalmasan érzi a 
szeretett neje halálával rá mért csapást, szintén 
hasonló merényletnek lőn kitéve. A szerencsét
len ország, ugy látszik, örökös belviszályokra 
van kárhoztatva, s a polgárháborúk által ejtett 
sebeket még ki nem heverve, újra megsokalta 
a nyugalom pár évi tartamát s a heves spanyol 
vér azon eszel, hogyan zavarja meg. 

XII. Alfonz király Madridba a tartományok
ban tett rövid körútjáról tért vissza, hol a nagy 
hadgyakorlatokat szemlélte meg. Kíséretével a 
Mayor-utczán haladt végig lóháton. Egyszerre 
lövés történik közelében. A király megállítja 
lovát. A golyó nem találta el s a király, fájdalmas 
mosolylyal szája körül, tovább lovagol. 

A merénylettevőt megragadják s erős fede
zet alatt elkísérik a főkapitányi hivatalba, hol 
alávetik az első vallatásnak. 

Jean Olíva Moncasi a neve. Nős, egy kis 
leány atyja. Kádárlegény volt valaha, de mióta 
az Internationale-hoz csatlakozott, rendes foglal
kozása nincs. Október 12-én indult el szülőhe
lyéről Tarragonából, ugy számítván, hogy a ki
rály 20-ka körül érkezik Madridba, a mint azt 
egy igen elterjedt spanyol lap jelenté. 

Madridba érve, sürün változtatta lakását, 
hogy a rendőrség nyomát veszítse. Vallomása 
szerint egy Afrikában levő barátjától kapta az uti 
költséget; de ennek nevét még nem mondta meg. 
Bevallotta, hogy előre elhatározá a királyt meg
ölni, s hogy madridi utjának egyéb czélja nem 
volt. 

Moncasinál nem találtak egyebet, mint egy 
lapot, melyre fel vannak jegyezve azok az állo
mások, a melyben Tarragonából Madridig ke
resztül utazott. Vallomása szerint senkivel se 
közölte elhatározását, hogy a királyt megöli. 
Neje, barátai mit se tudtak arról, miben töri 
fejét. 

Moncasi kis termetű ember, rövid kabátot, 
bő nadrágot, mellényt s igen kopott sipkát visel. 
Semmi sem mutatja, hogy valami nagy szen
vedély, élénkség vagy értelmi erő rejlenek 
benne. Szeme és szemöldöke fekete, tekintete 
sötét, kegyetlen. 

A vallatásnál kijelenté, hogy volt tudomása 
Nobiling merényletéről Vilmos császár ellen s 
«gyátalában nem ringatja magát csalódásban a 
reá várakozó sors felől. Tagadja, hogy bűntársai 
lennének. Ez ideig csak annyit vallott be, hogy 
szocziálista és spiritista. Ez utóbbi körülményt 
bizonyára felhasználta védő ügjrvédje annak 
a valószínűvé télelére, hogy Moncasi agyában 

nincs egészen rendén a dolog. Hallatszott is, 
hogy orvosok felügyelete alá akarják helyezni, 
de ugy látszik fölösleges volt, mert a törvény
szék előtti megjelenhetését nem akadályozta 
semmi, s e hó 12-én hatálra ítéltetett. 

A vizsgálatból sem derült ki, hogy Moncasi-
nak czinkosai lettek volna. A merényletet egy
maga tervezte, s egymaga is akarta végrehajtani 
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